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DOCUMENTOS NECESARIOS PARA LAS PERSONAS JURÍDICAS NO RESIDENTES DE RUSIA PARA LA APERTURA DE CUENTAS
Para la apertura de cuentas en rublos rusos y divisas extranjeras, las personas jurídicas no residentes de Rusia deben presentar los siguientes documentos:
1. Solicitud de apertura de cuenta (Anexo 1). Solicitud de la persona juridica sobre la legalidad del recibimiento y presentacion de los datos personales para su tratamiento (Anexo 1.1.)
2. Formulario completado «Formulario del Cliente» conforme al Reglamento Interior del EVROFINANCE MOSNARBANK (Anexo 2). 
Formulario completado «Formulario de autocertificación para clientes - personas jurídicas, que no son instituciones de crédito» (Anexo 2.1). Datos identificativos del representante del Cliente (El documento rellenado se proporciona para las personas que actúan sobre la base de la autorización) (Anexo 2.2.).

El formato de dicho documento está disponible en el sitio web del Banco mediante el enlace: http://www.evrofinance.ru/esp/our-company/page97/page975/ (Formulario de autocertificación para clientes - personas jurídicas, que no son instituciones de crédito)

3. Lista de visitantes habituales (Anexo 3). Se facilita a elección. Poder (Anexo 4).
4. Documentos constitutivos y los que confirman el registro estatal de la persona jurídica, así como otros documentos que constan el estado legal de la organización de acuerdo con la legislación del país de residencia. Estos documentos deben contener los siguientes datos: nombre de la organización, datos sobre registro estatal (fecha, número, nombre de autoridad y lugar de registro), domicilio, datos de los fundadores (accionistas). Documentos que constan la plantilla de administración de la organización.
5. Certificado de inscripción expedido por una autoridad fiscal de la Federación de Rusia. 
6. Licencias (permisos) para las actividades de la persona jurídica que requieren concesión de licencia (si dichas licencias afectan la capacidad legal del Cliente para concluir contrato de apertura de cuenta).
7. Documentos que confirman poderes del único órgano ejecutivo.
8. Poder para apertura, manejo y cierre de las cuentas (en caso de ejecución por el apoderado de las facultades correspondientes, incluso el jefe de la oficina de representación).
9. Documento de identidad del único órgano ejecutivo del Cliente, así como de las personas especificadas en la Tarjeta con los especímenes de las firmas e impresión del sello (en caso de que dicho documento sea el pasaporte del ciudadano de la Federación de Rusia - las páginas 2-3, 5-12, 18-19 del pasaporte deben ser presentadas obligatoriamente); para extranjeros y personas sin ciudadanía - documento que confirma su derecho de residencia (estancia) en la Federación de Rusia y/o tarjeta de migración.
10. Documentos que confirman poderes de las personas especificadas en la Tarjeta con los especímenes de firmas e impresión del sello (orden, poder, resolución del órgano ejecutivo, etc.) para administrar los fondos en la cuenta, así como confirman que dichas personas son empleados del Cliente.
11. La tarjeta con los especímenes de las firmas e impresión del sello (cuando haya el sello) notariada * (en lo sucesivo, «Tarjeta»).
En caso de que el Cliente:
- especifique en la Tarjeta solamente un firmante, debe presentarse una Carta según el formato en el Anexo 5;
- especifique en la Tarjeta dos o más personas con la combinación de firmas, que no sea la combinación «cualesquiera dos firmas de las indicadas en la Tarjeta», debe ser presentada una carta que especifique la combinación de firmas establecida por el Cliente. 
12. Información (documentos) sobre estado financiero: 
- De una persona jurídica no residente - contribuyente de Rusia:
12.1. copia del informe financiero anual (balance e informe sobre el resultado financiero) presentada en una de las siguientes formas:
- con marca de autoridad fiscal sobre su recepción;
- con copia del recibo de envío de una carta certificada con una lista de contenido adjuntado (cuando se envía por correo);
- con copia de confirmación de envío en papel (en caso de transmisión en formato electrónico);
o
12.2. copia del informe de auditoría sobre el informe anual del año pasado, que confirma la fiabilidad de la contabilidad y conformidad de los procedimientos contables con la legislación de la Federación de Rusia.
En caso de que la organización no facilite informes financieros anuales a las autoridades fiscales y no haya ningún informe de auditoría sobre el informe anual del año pasado, deben ser presentados los siguientes documentos: 
12.3. copia de la declaración tributaria anual con anexos, presentada en una de las siguientes formas:
- con marca de autoridad fiscal sobre su recepción;
- con copia del recibo de envío de una carta certificada con una lista de contenido adjuntado (cuando se envía por correo);
- con copia de confirmación de envío en papel (en caso de transmisión en forma electrónica);
Si el periodo de actividad de una persona jurídica es menos que el periodo objeto de informe prescrito por la legislación de la Federación de Rusia (respecto a preparación y presentación de informe financiero anual/declaración tributaria anual, así como a pago de impuestos, tasas, multas), deben ser presentados los siguientes documentos:
12.4. una carta que conste la ausencia de hechos de incumplimiento de las obligaciones monetarias de la organización debido a la falta de fondos en las cuentas bancarias, así como sobre la ausencia de procedimiento judicial de insolvencia (quiebra), de acto judicial de insolvencia (quiebra) que esté en vigor, de procedimientos de liquidación a la fecha de presentación de los documentos al Banco, y contenga compromiso de dicha persona jurídica a facilitar al Banco cualquiera de los documentos especificados en p.12.1 - 12.3 a más tardar dentro de cinco días desde la fecha de la primera presentación de estos documentos a la autoridad fiscal. 
- De una persona jurídica no residente que no sea contribuyente de Rusia:
12.5. copia del informe financiero anual (informe NIIF) aprobado por auditoría (a falta de tal, informe de dirección);
o
12.6. una carta que confirme la ausencia de obligación a facilitar a autoridades estatales competentes de domicilio de la persona jurídica los informes financieros y copias de documentos interiores para la contabilidad financiera y económica, así como conste la ausencia de hechos de incumplimiento de las obligaciones monetarias de la organización debido a falta de fondos en las cuentas bancarias, así como sobre la ausencia de procedimiento judicial de insolvencia (quiebra), de acto judicial de insolvencia (quiebra) que esté en vigor, de procedimientos de liquidación a la fecha de presentación de los documentos al Banco.
13. Información sobre la reputación profesional.
Se facilitan a elección de la persona jurídica:
13.1. referencias (en forma escrita y libre) sobre la persona jurídica de otros Clientes del Banco que mantienen relaciones comerciales con la misma;
o
13.2. referencias (en forma escrita y libre) de otras instituciones de crédito que prestaban antes o prestan ahora sus servicios a esta persona jurídica, incluyendo la estimación de su reputación profesional.
En caso de imposibilidad de presentación de referencias mencionadas en p.13.1, 13.2, la persona jurídica puede facilitar:
13.3. referencias (en forma escrita y libre) de contratantes principales/planificados de la persona jurídica sobre su reputación profesional.
Para apertura de cuenta corriente para los fines de gestión de contabilidad de la división separada (filial, oficina representativa) de una persona jurídica no residente, se requiere presentar al Banco los siguientes documentos:
14. Reglamento de división separada de la persona jurídica, registrado en la Cámara de Registro Público del Ministerio de Justicia de la Federación de Rusia o documento que determina el estatuto de la sección de la entidad extranjera no gubernamental sin fines de lucro.
15. Certificado de inscripción en el registro público de sucursales acreditados y oficinas de representación de personas jurídicas extranjeras con la información sobre el sucursal determinado u oficina de representación, o bien el certificado de inscripción en el registro de sucursales y oficinas de representación de las organizaciones internacionales y entidades extranjeras no gubernamentales sin fines de lucro (o bien un otro instrumento similar). 
16. Extracto del Registro de sucursales y representaciones de las organizaciones internacionales y organizaciones no gubernamentales sin fines de lucro, correspondiente (u otro documento similar).
17. La resolución de establecer una división separada.
18. El decreto (resolución) que ordena el nombramiento del jefe de la división separada o de la sección de la entidad extranjera no gubernamental sin fines de lucro.
19. Copia de la carta (notificación) del Servicio Federal de Estadísticas sobre la atribución de códigos estadísticos.
Todos los documentos (incluso los documentos de identidad) deben ser presentados con una traducción certificada ante notario a la lengua rusa (con excepción de los documentos de identidad de las personas físicas, expedidos por las autoridades competentes de los países extranjeros, redactados en varios idiomas, incluido el ruso).
El requisito de presentar al Banco los documentos con una traducción debidamente certificada al idioma ruso no se aplica a los documentos de identidad de personas físicas, expedidos por las autoridades competentes de los países extranjeros, con la condición de que la persona física disponga de un documento que confirme su derecho de estancia legal (residencia) en la Federación de Rusia (por ejemplo, visado de entrada, tarjeta de migración).

Los documentos que contengan marcas de registro, inscripciones certificatorias de las autoridades competentes del país de origen de la persona jurídica, deben ser legalizados en embajada (consulado) de la Federación de Rusia en extranjero o apostillados de conformidad con el art. 4 de la Convención de La Haya de 05 de octubre de 1961 y traducidos al ruso. La traducción al ruso (firma de traductor) debe ser notariada.
Todos los documentos se presentan en copia certificada por la notaría o en original. 
En caso de que entre los fundadores (participantes, accionistas) haya personas físicas, es necesario presentar copias de sus pasaportes o sus requisitos (las copias deben ser encuadernadas y firmadas con la firma del representante apoderado del Cliente, los datos deben ser firmados por el representante apoderado del Cliente). Dicho requisito no se hace extensivo a los accionistas (participantes) de la persona jurídica que poseen menos de 1 por ciento de las acciones (porcentaje) de la persona jurídica.
Copias de los documentos especificados en p. 12.1 - 12.3, 12.5 deben ser certificadas por un funcionario autorizado de la organización. El Banco se reserva el derecho de solicitar documentos originales para revisión.
*Favor presten atención que la impresión del sello (cuando haya) en la Tarjeta debe ser clara. Letras, cifras y símbolos del sello deben ser claros y legibles. El Banco no aceptará Tarjetas que contengan impresiones indescifrables de sello.
Приложение 1 / Anexo 1
В АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК»
ATENCIÓN  Evrofinance Mosnarbank
“_____”________________20___ 
Заявление на открытие счёта
Solicitud para abrir la cuenta
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_________________________________________________________________________
просит открыть в АО АКБ “ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК”

solicita abrir en el  Evrofinance Mosnarbank            
расчетный счет в рублях/ cuenta corriente en rublos.  




(расчётный счёт в (указать валюту) или др. / (cuenta corriente (indicar la moneda) u otra)


	Законодательство Российской Федерации, регулирующее валютные операции, нам известно и имеет для нас обязательную силу.

Обо всех изменениях нашей организационно-правовой формы, уставного капитала, реквизитов документов, удостоверяющих личности должностных лиц, адреса, телефонов, факса и других реквизитов мы немедленно будем извещать АО АКБ “ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК”.

Мы подтверждаем, что несем ответственность за возможные неблагоприятные последствия, связанные с задержкой получения Банком извещения об указанных изменениях.
Просим передать документы, связанные с открытием счета (договор, письмо об открытии и т.д.):

 □ На руки представителю Клиента. 

 □ Посредством транспортной компании DHL или другими аналогичными почтовыми службами (с обязательным заполнением Заявления по форме, согласно Приложению)*
* Оплата за указанную услугу взимается в соответствии с Тарифами комиссионного вознаграждения АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» за выполнение поручений клиентов - юридических лиц. 
	Dejamos constancia de conocer y aceptar con fuerza obligatoria la legislación vigente de la Federación de Rusia que regula las operaciones con divisas.

Nos obligamos a informar de inmediato a EVROFINANCE MOSNARBANK sobre todas las modificaciones de la forma de organización jurídica de la persona jurídica arriba mencionada, su capital social, datos de los documentos de identidad de sus funcionarios, domicilio, teléfonos, fax y otros datos.

Confirmamos que asumimos la responsabilidad por eventuales consecuencias negativas ocasionadas por retrasos en recibo por el Banco de notificaciones sobre los cambios arriba mencionados.
Solicitamos entregar los documentos relacionados con la apertura de cuenta (Contrato, carta sobre la apertura etc.:
□Directamente al representante del Cliente.

□A través del servicio de mensajería DHL u otros servicios similares (con el relleno obligatorio del la Solicitud según la forma, conforme con el Anexo)*
* El pago por el servicio prestado se cobra conforme a las Tarifas de la comisión de Evrofinance Mosnarbank por el cumplimiento de encargos de los clientes-personas jurídicas.



_______________________




                  __________  (____________________________)
(Руководитель)
                                                                                                    (подпись)       (Фамилия И.О.)

(Gerente)
                                                                                                                (firma)             (Nombre y apellido)

Отметки банка / Notas de Banco

	Счёт открыт
La cuenta está abierta


№ ________________________________________________

В АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК»
ATENCIÓN  Evrofinance Mosnarbank
“_____”________________20___ 
Заявление на открытие счёта
Solicitud para abrir la cuenta

___________________________________________________________________________
просит открыть в АО АКБ “ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК”

solicita abrir en el  Evrofinance Mosnarbank            
расчетный счет в иностранной валюте (доллары США) / la cuenta corriente en moneda extranjera (dólares de los EE.UU.).   




(расчётный счёт в (указать валюту) или др. / (cuenta corriente (indicar la moneda) u otra)


	Законодательство Российской Федерации, регулирующее валютные операции, нам известно и имеет для нас обязательную силу.

Обо всех изменениях нашей организационно-правовой формы, уставного капитала, реквизитов документов, удостоверяющих личности должностных лиц, адреса, телефонов, факса и других реквизитов мы немедленно будем извещать АО АКБ “ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК”.

Мы подтверждаем, что несем ответственность за возможные неблагоприятные последствия, связанные с задержкой получения Банком извещения об указанных изменениях.
Просим передать документы, связанные с открытием счета (договор, письмо об открытии и т.д.):

 □ На руки представителю Клиента. 

 □ Посредством транспортной компании DHL или другими аналогичными почтовыми службами (с обязательным заполнением Заявления по форме, согласно Приложению)*
* Оплата за указанную услугу взимается в соответствии с Тарифами комиссионного вознаграждения АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» за выполнение поручений клиентов - юридических лиц. 
	Dejamos constancia de conocer y aceptar con fuerza obligatoria la legislación vigente de la Federación de Rusia que regula las operaciones con divisas.

Nos obligamos a informar de inmediato a EVROFINANCE MOSNARBANK sobre todas las modificaciones de la forma de organización jurídica de la persona jurídica arriba mencionada, su capital social, datos de los documentos de identidad de sus funcionarios, domicilio, teléfonos, fax y otros datos.

Confirmamos que asumimos la responsabilidad por eventuales consecuencias negativas ocasionadas por retrasos en recibo por el Banco de notificaciones sobre los cambios arriba mencionados.
Solicitamos entregar los documentos relacionados con la apertura de cuenta (Contrato, carta sobre la apertura etc.:
□Directamente al representante del Cliente.

□A través del servicio de mensajería DHL u otros servicios similares (con el relleno obligatorio del la Solicitud según la forma, conforme con el Anexo)*
* El pago por el servicio prestado se cobra conforme a las Tarifas de la comisión de Evrofinance Mosnarbank por el cumplimiento de encargos de los clientes-personas jurídicas.



_______________________




                  __________  (________________________________)
(Руководитель)
                                                                                                    (подпись)       (Фамилия И.О.)

(Gerente)
                                                                                                                (firma)             (Nombre y apellido)

Отметки банка / Notas de Banco

	Счёт открыт
La cuenta está abierta


№ ________________________________________________
В АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК»
ATENCIÓN  Evrofinance Mosnarbank
“_____”________________20___ 
Заявление на открытие счёта
Solicitud para abrir la cuenta

____________________________________________________________________________
просит открыть в АО АКБ “ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК”

solicita abrir en el  Evrofinance Mosnarbank            
расчетный счет в иностранной валюте (ЕВРО)/ la cuenta corriente en moneda extranjera (EURO).  




(расчётный счёт в (указать валюту) или др. / (cuenta corriente (indicar la moneda) u otra)


	Законодательство Российской Федерации, регулирующее валютные операции, нам известно и имеет для нас обязательную силу.

Обо всех изменениях нашей организационно-правовой формы, уставного капитала, реквизитов документов, удостоверяющих личности должностных лиц, адреса, телефонов, факса и других реквизитов мы немедленно будем извещать АО АКБ “ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК”.

Мы подтверждаем, что несем ответственность за возможные неблагоприятные последствия, связанные с задержкой получения Банком извещения об указанных изменениях.
Просим передать документы, связанные с открытием счета (договор, письмо об открытии и т.д.):

 □ На руки представителю Клиента. 

 □ Посредством транспортной компании DHL или другими аналогичными почтовыми службами (с обязательным заполнением Заявления по форме, согласно Приложению)*
* Оплата за указанную услугу взимается в соответствии с Тарифами комиссионного вознаграждения АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» за выполнение поручений клиентов - юридических лиц. 
	Dejamos constancia de conocer y aceptar con fuerza obligatoria la legislación vigente de la Federación de Rusia que regula las operaciones con divisas.

Nos obligamos a informar de inmediato a EVROFINANCE MOSNARBANK sobre todas las modificaciones de la forma de organización jurídica de la persona jurídica arriba mencionada, su capital social, datos de los documentos de identidad de sus funcionarios, domicilio, teléfonos, fax y otros datos.

Confirmamos que asumimos la responsabilidad por eventuales consecuencias negativas ocasionadas por retrasos en recibo por el Banco de notificaciones sobre los cambios arriba mencionados.
Solicitamos entregar los documentos relacionados con la apertura de cuenta (Contrato, carta sobre la apertura etc.:
□Directamente al representante del Cliente.

□A través del servicio de mensajería DHL u otros servicios similares (con el relleno obligatorio del la Solicitud según la forma, conforme con el Anexo)*
* El pago por el servicio prestado se cobra conforme a las Tarifas de la comisión de Evrofinance Mosnarbank por el cumplimiento de encargos de los clientes-personas jurídicas.



_______________________




                  __________  (____________________________)
(Руководитель)
                                                                                                    (подпись)       (Фамилия И.О.)

(Gerente)
                                                                                                                (firma)             (Nombre y apellido)

Отметки банка / Notas de Banco

	Счёт открыт
La cuenta está abierta


№ ________________________________________________

Заявление на отправку документов, связанных с открытием счета/ Solicitud para el envío de los documentos relacioados con la apertura de cuenta

___________________________________________________________________________




                (Наименование организации) /Razón social
просит АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» передать документы, связанные с открытием счета (договор, письмо об открытии и т.д.) посредством транспортной компании DHL или другими аналогичными почтовыми службами по следующему адресу/Solicita a Evrofinance Mosnarbank entregar los documentos relacionados con la apertura de cuenta (Contrato, carta sobre la apertura etc.) a través del servicio de mensajería DHL u otros servicios similares a la dirección siguiente:

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________.

Контактное лицо/Persona de contacto: ______________________________________________________________________________

Телефон/Télefono: _______________

Комиссионное вознаграждение за оказываемую услугу просим списать с наших счетов, открытых в Банке на имя нашей организации. /Autorizamos cobrar la comisión por el servicio prestado de las cuentas abiertas a nombre de nuestra empresa en el Banco
____________________________
_______________________ / _________________________________/

        Должность/Cargo


Подпись/Firma           Ф.И.О. /Nombre y apellidos
М.П./Sello


Приложение 1.1. / Anexo 1.1.

	ЗАЯВЛЕНИЕ ЮРИДИЧЕСКОГО ЛИЦА 
	SOLICITUD DE LA PERSONA JURIDICA 

	О ПРАВОМЕРНОСТИ ПОЛУЧЕНИЯ И О ПРЕДОСТАВЛЕНИИ НА ОБРАБОТКУ ПЕРСОНАЛЬНЫХ ДАННЫХ
	SOBRE LA LEGALIDAD DEL RECIBIMIENTO Y PRESENTACIÓN DE LOS DATOS PERSONALES PARA SU TRATAMIENTO

	_________________ «___» ________ 20__г.

              (город)


	_________________ «___» de ________ de 20__.

                (ciudad)

	Настоящим ___________/наименование юридического лица/, в лице ________________________, действующего на основании ___________________ (далее также «Компания»), в соответствии с Федеральным законом от 27.07.2006 №152-ФЗ «О персональных данных» подтверждает, что персональные данные, которые содержатся (будут содержаться) в документах, представляемых (или которые будут предоставляться) в АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» (место нахождения: 121099, г. Москва, ул. Новый Арбат, д.29, ОГРН 1027700565970, генеральная лицензия на осуществление банковских операций №2402 от 23.07.2015) (далее также «Банк»),


	Por medio de la presente ___________/nombre de la persona jurídica/, representado por ___________________, actuando en virtud de ___________________ (en adelante denominado la Compañía), en base a lo dispuesto en la Ley Federal No. 152-FZ del 27.07.2006 "Sobre Datos Personales", confirma que los datos personales que figuran (figurarán) en los documentos proporcionados (o que se proporcionarán) al Evrofinance Mosnarbank (con domicilio en: 121099, ciudad de Moscú, calle Noviy Arbat, 29, OGRN (Número de Registración Estatal Básico) 1027700565970, licencia general para transacciones bancarias № 2402 del 23.07.2015) (en adelante también denominado el Banco), 

	предоставляются в Банк на обработку (по нашему поручению) путем совершения с ними следующих действий (операций) или совокупности действий (операций), осуществляемых на бумажных и/или электронных носителях: сбор, запись, систематизацию, накопление, хранение, уточнение (обновление, изменение), извлечение, использование, передачу (предоставление, доступ), обезличивание, блокирование, удаление, уничтожение, с использованием средств автоматизации или без таковых, с применением следующих основных способов (но, не ограничиваясь ими): хранение, запись на бумажные и электронные носители и их хранение, составление перечней, маркировка,


	se envían para su procesamiento al Banco (en nuestro nombre) realizando cualquier acción (transacción) o conjunto de acciones (transacciones) con los datos en papel y/o medios electrónicos: la recogida, registro, sistematización, acumulación, almacenamiento, revisión (actualización, cambio), extracción, uso, transferencia (suministro, acceso), despersonalización, bloqueo, exclusión, destrucción con o sin medios de automatización, utilizando los siguientes métodos principales (sin carácter exhaustivo): almacenamiento, grabación en papel y medios electrónicos y su almacenamiento, elaboración de listas, marcación,

	обработка персональных данных осуществляется Банком в следующих целях: осуществление Банком функций, возложенных на кредитные организации законодательством РФ, а также для целей принятия Банком решения о возможности открытия банковского счета, счета по вкладу (депозиту), счета депо, в том числе, проверки достоверности сведений, указанных Компанией при обращении в Банк и в предоставленных документах, заключения любых сделок, связанных с открытием банковского счета, счета по вкладу (депозиту), счета депо и их дальнейшего исполнения, в том числе, распоряжения денежными средствами по указанным счетам как на бумажных носителях, так и с помощью электронной системы дистанционного банковского обслуживания, совершение иных банковских операций, принятия решений или совершения иных действий, порождающих юридические последствия в отношении Компании или других лиц, реализации (исполнения) предусмотренных законодательством РФ прав (обязанностей) Банка при ведении банковских счетов, счетов по вкладу (депозиту), счета депо, осуществления хранения, в том числе в электронном виде, в целях обеспечения безопасности Клиента и Банка, перевозки и защиты персональных данных, полученных в вышеуказанных целях,


	el Banco realizará el procesamiento de datos personales para los fines siguientes: ejecución por el Banco de las funciones asignados a las instituciones de crédito por la legislación de la Federación de Rusia, así como a los efectos de que el Banco decida sobre la posibilidad de abrir una cuenta bancaria, cuenta de depósito, cuenta de custodia, incluyendo la verificación de credibilidad de la información especificada por la Compañía al aplicar al Banco y en los documentos proporcionados, entre en negocios relacionados con la apertura de una cuenta bancaria, cuenta de depósito, cuenta de custodia y su posterior ejecución, incluyendo la administración de efectivo en tales cuentas tanto en papel como por el sistema electrónico de servicio bancario a distancia, realice otras transacciones bancarias, tome decisiones u otras acciones que den lugar a consecuencias legales para la Compañía u otras personas, ejecute los derechos (obligaciones) del Banco según la legislación de la Federación de Rusia en el marco de la gestión de cuentas bancarias, cuentas de depósito, cuentas de custodia, almacene los datos personales, incluso en formato electrónico, con el propósito de garantizar la seguridad del Cliente y del Banco, transporte y la proteja los datos personales obtenidos para los fines antes mencionados, 

	получены Компанией в соответствии с требованиями и порядком, предусмотренным законодательством РФ о персональных данных, при этом каких-либо известных Компании ограничений на их обработку субъектом персональных данных не установлено, субъекты персональных данных уведомлены об осуществлении обработки (перечень действий (операций) и описание способов указано выше) Банком их персональных данных в вышеуказанных целях, которая осуществляется Банком с соблюдением принципов и правил обработки персональных данных, предусмотренных законодательством РФ о персональных данных, с обязательным соблюдением конфиденциальности персональных данных и обеспечением безопасности персональных данных при их обработке, и с ней согласны.


	fueron recibidos por la Compañía según los términos y el procedimiento establecidos por la legislación de la Federación de Rusia sobre datos personales. No hay ningunas limitaciones por parte del sujeto de datos personales para procesar los datos personales que sean conocidas a la Compañía. Los sujetos de datos personales anteriormente indicados están informados sobre el procesamiento (la lista de acciones (transacciones) y la descripción de los métodos están especificadas anteriormente) de sus datos personales para los objetivos anteriores, que lleva a cabo el Banco de acuerdo con los principios y normas para el procesamiento de datos personales estipulados por la legislación de la Federación de Rusia sobre datos personales, con la observancia obligatoria de la confidencialidad de los datos personales y la garantía de seguridad de los datos personales al procesarlos, y así dan su consentimiento.

	Настоящим Компания подтверждает, что персональные данные, содержащиеся в представляемых Компанией в Банк документах, а также полученных Банком в соответствии с заключенными договорами, требованиями законодательства РФ и/или иными законными способами, не относятся к тайне частной жизни, личной и/или семейной тайной субъектов персональных данных.


	La Compañía por la presente certifica que los datos personales contenidos en los documentos proporcionados por la Compañía al Banco, así como en los documentos obtenidos por el Banco de conformidad con los contratos celebrados, los requisitos de la legislación de la Federación de Rusia y/u por otros métodos legales, no se refieren al secreto de la vida privada, secreto personal y/o familiar de los sujetos de datos personales. 

	Настоящим Компания уведомлена о том, что требования к защите обрабатываемых персональных данных необходимые правовые, организационные и технические меры по защите персональных данных от неправомерного или случайного доступа к ним, уничтожения, изменения, блокирования, копирования, предоставления и иных неправомерных действий в отношении персональных данных определяются Банком с учетом требований Федерального закона от 27.07.2006 №152-ФЗ «О персональных данных», а также иных нормативно-правовых актов РФ.
	Por la presente se informa a la Compañía de que los requisitos para la protección de los datos personales que se procesan, las medidas jurídicas, organizativas y técnicas necesarias para proteger los datos personales contra el acceso, destrucción modificación, bloqueo, la copia y suministro no autorizados o accidentales de los datos personales, así como otras acciones ilegales con respecto a los datos personales son determinados por el Banco en base a lo dispuesto en la Ley Federal No. 152-FZ del 27.07.2006 "Sobre Datos Personales", así como otros actos legales regulatorios de la Federación de Rusia.

	Должность

	Cargo



	___________________

__________________ 
	___________________

__________________ 

	         (ФИО)
	(Apellido, Nombre, Nombre Patronímico)


                                                    _____________________
                                                         подпись / Firma
                                                                          М.П./Sello
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Приложение 2.2. / Anexo 2.2.

                           
Сведения для идентификации представителя клиента* / Datos identificativos del representante del Cliente

	Фамилия, имя, отчество (при наличии последнего) / Apellidos, nombre y nombre patronímico (si procede, el último)
	

	Дата и место рождения / Lugar y fecha de nacimiento
	

	Гражданство / Nacionalidad
	

	Реквизиты документа, удостоверяющего личность: серия (при наличии) и номер документа, дата выдачи документа, наименование органа, выдавшего документ, код подразделения (при наличии) /

Datos del documento de identidad: serie (si procede) y número de documento, fecha de expedición, nombre de autoridad expedidora del documento, código de departamento (si procede)
	

	ИНН (при наличии) (или указание на его отсутствие) / NIF (si procede) (o indicar que se carece del NIF)
	

	Страховой номер индивидуального лицевого счета застрахованного лица в системе обязательного пенсионного страхования (при наличии) / El número de la cuenta individual de la seguridad social del asegurado en el sistema del seguro obligatorio de pensiones (si procede). 
	

	Для иностранных граждан и лиц без гражданства - данные миграционной карты*: номер карты, дата начала срока пребывания и дата окончания срока пребывания в РФ (либо указание на отсутствие миграционной карты) /
Para ciudadanos extranjeros y apátridas - los datos de la tarjeta migratoria*: número de tarjeta, fecha del inicio del periodo de la estancia en la Federación de Rusia y fecha de la finalización del periodo de estancia en la Federación de Rusia (o indicar que se carece de la tarjeta migratoria)
*в случае если необходимость наличия у них миграционной карты предусмотрена законодательством РФ /

en el caso de que les sea necesario disponer de una tarjeta migratoria en conformidad con la legislación de la Federación de Rusia
	

	Для иностранных граждан и лиц без гражданства – данные документа, подтверждающего право на пребывание (проживание в РФ*: наименование документа, его серия (если имеется) и номер документа, дата начала срока действия права на пребывание (проживание) и дата окончания срока действия права на пребывание (проживание) (либо указание на отсутствие такого документа). Указанными документами могут быть: виза, разрешение на временное проживание, вид на жительство /

Para ciudadanos extranjeros y apátridas - los datos del documento que acredita su derecho de estancia (residencia en la Federación de Rusia*: nombre del documento, serie y número, fecha del inicio del periodo de la estancia (residencia) y fecha de la finalización del periodo de la estancia (residencia) (o indicar que se carece de este documento). El documento indicado puede ser: el visado, la tarjeta temporal de residencia, el permiso de residencia. 

* сведения указываются иностранными лицами и лицами без гражданства, находящимися на территории РФ, в случае если необходимость наличия у них документа, подтверждающего право иностранного гражданина или лица без гражданства на пребывание (проживание) в РФ, предусмотрена законодательством РФ /

datos facilitados por los ciudadanos extranjeros y apátridas residentes en el territorio de la Federación de Rusia, en el caso de que con arreglo a la legislación de la Federación de Rusia les sea necesario disponer del documento que acredite al ciudadano extranjero o apátrida la estancia (residencia) en la Federación de Rusia.
	

	Адрес места жительства (регистрации) или места пребывания: Почтовый индекс, Страна, область (республика, край), район, населенный пункт (город, село и т.п.), улица, дом, корпус (строение), квартира (офис) /

Dirección del domicilio de residencia (registrado) o de la estancia: Código postal, País, región (república, territorio), comarca, población (ciudad, pueblo, etc.), calle, casa, bloque (edificio), piso (oficina)
	

	Сведения, подтверждающие наличие у лица полномочий представителя клиента, - наименование, дата выдачи, срок действия, номер документа, на котором основаны полномочия представителя клиента /

Datos que confirman las facultades del representante del cliente, - nombre del documento, fecha de expedición, plazo de vigencia, número del documento, del que se desprenden las facultades del representante del Cliente.
	

	Номер телефона, факса, адрес электронной почты /

Número de teléfono, fax, dirección de correo electrónico
	


Срок хранения: не менее 5 лет со дня прекращения отношений с клиентом/ Plazo de conservación: no menos de 5 años a partir de la fecha de finalización de la relación con el cliente
Обязуюсь сообщать обо всех изменениях указанных сведений / Me comprometo a informar el Banco sobre todos los cambios de datos indicados

	Подпись/ Firma
	Фамилия, Имя, Отчество / Apellidos, Nombre y Patronímico
	Дата заполнения сведений Клиентом/ Fecha en que ha cumplimentado los datos el Cliente

	________________
	________________________
	«___»______________ 20__

	
	
	

	Подпись сотрудника Банка/ Firma del funcionario del Banco
	Фамилия, Имя, Отчество/ Apellidos, Nombre y Patronímico
	Должность/ Cargo

	___________________________
	___________________________
	_________________________


* Данный документ заполняется для идентификации представителей клиента - физических лиц, действующих по доверенности. При изменении каких-либо сведений, указанных в данном документе, в Банк представляется вновь заполненный документ с новыми сведениями. /
El presente documento se rellena para identificar a los representantes del Cliente – personas físicas que actúan sobre la base de un poder. En el caso de cambios de los datos indicados en el presente documento, se proporciona al Banco un documento rellenado de nuevo con datos actualizados.

Приложение 3 / Anexo 3

В АО АКБ “ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК” / En el Evrofinance Mosnarbank

Число лиц, входящих в “Список постоянных посетителей” должно быть не более 3 человек.

/ El número de personas incluidas en la "Lista de visitantes regulares" no debe ser más de 3 personas.
В списке должны присутствовать лица, постоянно посещающие Банк.
/ La lista debe incluir a quienes visitan el Banco regularmente.
Заполняется печатными буквами, разборчиво. /

Debe llenarse con letras de imprenta de modo legible.
ЗАЯВЛЕНИЕ / SOLICITUD
Просим Вас внести в Список постоянных посетителей Банка следующих представителей от имени нашей организации / Asiente por favor los siguientes representantes en nombre de nuestra organización en la lista de visitantes regulares del Banco:
___________________________________________________________________________

Наименование организации / Nombre de la entidad
1. __________________________________________________________________________

Фамилия Имя Отчество / Apellido Nombre Patronímico

паспорт / pasaporte ___________ № / N° _______________


серия / serie
номер / número

выдан / otorgado por _____________________________________________________
кем выдан паспорт / pasaporte otorgado por

_____________________________________  ___________________________








дата выдачи / fecha de emisión

место и дата рождения / lugar y fecha de nacimiento ____________________________

место рождения / lugar de nacimiento

_____________________________________ ___________________________









дата рождения / fecha de nacimiento
2. __________________________________________________________________________

Фамилия Имя Отчество / Apellido Nombre Patronímico

паспорт / pasaporte ___________ № / N° _______________


серия / serie
номер / número

выдан / otorgado por _____________________________________________________
кем выдан паспорт / pasaporte otorgado por

_____________________________________  ___________________________








дата выдачи / fecha de emisión

место и дата рождения / lugar y fecha de nacimiento ____________________________

место рождения / lugar de nacimiento

_____________________________________ ___________________________









дата рождения / fecha de nacimiento
3. __________________________________________________________________________

Фамилия Имя Отчество / Apellido Nombre Patronímico

паспорт / pasaporte ___________ № / N° _______________


серия / serie
номер / número

выдан / otorgado por _____________________________________________________
кем выдан паспорт / pasaporte otorgado por

_____________________________________  ___________________________








дата выдачи / fecha de emisión

место и дата рождения / lugar y fecha de nacimiento ____________________________

место рождения / lugar de nacimiento

_____________________________________ ___________________________









дата рождения / fecha de nacimiento
Настоящим подтверждаем, что мы извещены о том, что при предоставлении в Банк нового Списка постоянных посетителей настоящий Список будет считаться утратившим свою силу. / Por la presente certificamos que se nos informa que cuando se presente la nueva Lista de Visitantes Regulares al Banco, se considerará que esta Lista ha perdido su validez.
Настоящим подтверждаем, что вышеуказанные персональные данные, предоставляются на обработку в Банк (по нашему поручению, на безвозмездной основе) путем совершения с ними любого действия (операции) или совокупности действий (операций), осуществляемых на бумажных и/или электронных носителях (включая сбор, запись, систематизацию, накопление, хранение, уточнение (обновление, изменение), извлечение, использование, передачу (предоставление, доступ), обезличивание, блокирование, удаление, уничтожение), с использованием средств автоматизации или без таковых, с применением следующих основных способов (но, не ограничиваясь ими): хранение, запись на бумажные и электронные носители и их хранение, составление перечней, маркировка, / Por la presente certificamos que los datos personales mencionados anteriormente se envían para su procesamiento al Banco (en nuestro nombre, gratis) realizando cualquier acción (transacción) o conjunto de acciones (transacciones) con los datos en papel y/o medios electrónicos (incluso la recogida, registro, sistematización, acumulación, almacenamiento, revisión (actualización, cambio), extracción, uso, transferencia (suministro, acceso), despersonalización, bloqueo, exclusión, destrucción) con o sin medios de automatización, utilizando los siguientes métodos principales (sin carácter exhaustivo): almacenamiento, grabación en papel y medios electrónicos y su almacenamiento, elaboración de listas, marcación,
в целях прохода в Банк, находящегося по адресу: г. Москва, ул. Новый Арбат, д.29, оформления пропуска в бюро пропусков, находящегося по указанному адресу, с правом передачи Банком Обществу с ограниченной ответственностью охранному предприятию «Антей» (ООО ЧОП «Антей») (ОГРН 5077746934580, 121099, г. Москва, ул. Новый Арбат, д.29) вышеуказанных персональных данных для достижения указанных целей / para acceso al Banco ubicado en: ciudad de Moscú, calle Noviy Arbat, 29, registro de una entrada en la oficina de entradas ubicada en la dirección indicada, con derecho del Banco a transferir los datos personales anteriores a la Sociedad de Responsabilidad Limita Antaei (LLC COP Antaei) (OGRN (Número de Registración Estatal Básico) 5077746934580, 121099, Moscú, calle Noviy Arbat, 29) para los objetivos especificados,
получены Компанией в соответствии с требованиями и порядком, предусмотренным законодательством РФ о персональных данных, при этом каких-либо известных Компании ограничений на их обработку субъектом персональных данных не установлено, субъекты персональных данных уведомлены об осуществлении обработки Банком их персональных данных в вышеуказанных целях, которая осуществляется Банком с соблюдением принципов и правил обработки персональных данных, предусмотренных законодательством РФ о персональных данных, с обязательным соблюдением конфиденциальности персональных данных и обеспечением безопасности персональных данных при их обработке, и с ней согласны. / fueron recibidos por la Compañía según los términos y el procedimiento establecidos por la legislación de la Federación de Rusia sobre datos personales. No hay ningunas limitaciones por parte del sujeto de datos personales para procesar los datos personales que sean conocidas a la Compañía. Los sujetos de datos personales anteriormente indicados están informados sobre el procesamiento de sus datos personales para los objetivos anteriores, que lleva a cabo el Banco de acuerdo con los principios y normas para el procesamiento de datos personales estipulados por la legislación de la Federación de Rusia sobre datos personales, con la observancia obligatoria de la confidencialidad de los datos personales y la garantía de seguridad de los datos personales al procesarlos, y así dan su consentimiento.
Настоящим Компания подтверждает, что вышеуказанные персональные данные, не относятся к тайне частной жизни, личной и/или семейной тайной субъектов персональных данных. / La Compañía por la presente certifica que los datos personales anteriores no se refieren al secreto de la vida privada, secreto personal y/o familiar de los sujetos de datos personales.
Настоящим Компания уведомлена о том, что требования к защите обрабатываемых персональных данных необходимые правовые, организационные и технические меры по защите персональных данных от неправомерного или случайного доступа к ним, уничтожения, изменения, блокирования, копирования, предоставления и иных неправомерных действий в отношении персональных данных определяются Банком с учетом требований Федерального закона от 27.07.2006 №152-ФЗ «О персональных данных», а также иных нормативно-правовых актов РФ. / Por la presente se informa a la Compañía de que los requisitos para la protección de los datos personales que se procesan, las medidas jurídicas, organizativas y técnicas necesarias para proteger los datos personales contra el acceso, destrucción modificación, bloqueo, la copia y suministro no autorizados o accidentales de los datos personales, así como otras acciones ilegales con respecto a los datos personales son determinados por el Banco en base a lo dispuesto en la Ley Federal No. 152-FZ del 27.07.2006 "Sobre Datos Personales", así como otros actos legales regulatorios de la Federación de Rusia.
Руководитель / Gerente _______________  


(__________________)





(подпись / firma)                                         (Фамилия И.О. / Apellido e iniciales)

ОТМЕТКА БАНКА / NOTA DEL BANCO:_____________________________________

Приложение 4 / Anexo 4

PODER

___________________




        «____» de _________ de _____
(indique el lugar de expedición)
Por medio del presente Poder, _______________________________________, representado por 





    (nombre de la organización)
________________________________________________________________________ quien actúa 
               (denominación del cargo del jefe, su apellido, nombre, nombre patronímico)
sobre la base de los Estatutos, concede a ____________________________________________________________
(datos del apoderado: apellido, nombre, nombre patronímico, domicilio, documento de identidad)
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
la facultad para ejecutar transmisión y recepción de documentos que son de incumbencia del Servicio de Apertura de Cuentas de las Personas Jurídicas del Departamento de Atención a los Clientes del Evrofinance Mosnarbank (en lo sucesivo, el «Banco»), es decir: documentos sobre apertura y cierre de las cuentas de la organización en el Banco, copias de tarjetas bancarias de la organización certificadas por el Banco, contratos y convenios (tanto copias, como originales), cartas sobre las cuentas de la organización abiertas en el Banco, y otros documentos destinados para la organización y relacionados con la gestión de las cuentas de la organización en el Banco, asimismo como la facultad para ejecutar todas las acciones relacionadas con el cumplimiento del presente encargo.

El presente Poder se otorga sin derecho de sustitución y tendrá validez durante
______________________________.
(especifique el período de validez del Poder)
Firma _____________________________   _________________ doy fé.

      (apellido, nombre, nombre patronímico del apoderado)


(firma)
El jefe  
Приложение № 5 / Anexo 5

El formato de solicitud escrita de aceptación de la tarjeta bancaria con la única firma propia de la persona habilitada a firmar las ordenes del Cliente – persona jurídica (en el impreso)
Atención: Evrofinance Mosnarbank
Dirección de domicilio:

121099, Moscú, Novy Arbat, 29

De: ____________________________ 

(indique el nombre comercial
completo del Cliente)
«___» ___________ 20___








Por el presente ______________________ (indique el nombre comercial abreviado del Cliente) (en lo sucesivo – el Cliente), representado por _____________________, quien actúa sobre la base de ______________________
, de conformidad con las disposiciones del apartado 7.5 del Reglamento del Banco de Rusia № 153-I del 30.05.2014 “Relativo a la apertura y cierre de cuentas bancarias, cuentas (depósitos) a la vista, cuentas de depósito” se dirige al Evrofinance Mosnarbank con la solicitud de aceptar la Tarjeta bancaria con la única firma propia de la persona habilitada a firmar las disposiciones del Cliente redactadas en papel.

En nombre del Cliente
________________________

________________________

�


C/Noviy Arbat nº 29, CP 121099, Moscú, Rusia











29292292929


29229, 29





(полное наименование компании) / (nombre completo de la compañía)





(полное наименование компании) / (nombre completo de la compañía)





(полное наименование компании) / (nombre completo de la compañía)








El presente Poder se redacta en el impreso de la organización por escrito y se firma por el jefe.


� El presente documento debe ser firmado por la persobna habilitada a concertar (modificar, rescindir) acuerdos, entre otros, el contrato de cuenta bancaria con el Evrofinance Mosnarbank. En caso de que el Evrofinance Mosnarbank no disponga de los documentos que confirman las facultades respectivas de dicha persona, es necesario proporcionarlos al Evrofinance Mosnarbank.
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Formulario para personas jurídicas

Анкета юридического лица

Parte I

Часть I

Datos a rellenar por el Cliente

Информация, заполняемая Клиентом



Todas las casillas del presente formulario tienen que rellenarse obligatoriamente (cuando cumplimente los datos no debe dejar ninguna casilla vacía, si no procede escriba «no»).

Все поля данной анкеты являются обязательными к заполнению (при заполнении сведений не должно быть пустых граф, при отсутствии реквизита проставляется «нет»).

		Nombre completo, nombre comercial completo

Полное наименование, полное фирменное наименование

		



		Nombre abreviado, nombre comercial abreviado

Сокращенное наименование, сокращенное фирменное наименование

		



		Nombre, nombre comercial en idioma extranjero (nombre oficial, nombre oficial en idioma extranjero. Al no haber el último, se indica un nombre cualquiera, determinado independientemente por el Cliente, en inglés o transcrito en alfabeto latino)

Наименование, сокращенное фирменное наименование на иностранном языке (официальное наименование, фирменное наименование на иностранном языке. При его отсутствии указывается произвольное наименование на английском языке или в латинской транскрипции, самостоятельно определенное Клиентом)

		



		Forma de organización jurídica (marcar lo necesario)

Организационно-правовая форма (нужное отметить) :



		 sociedad mercantil 

коммерческая организация

		 organización internacional intergubernamental

межправительственная международная организация



		 organización sin fines de lucro 

некоммерческая организация

		 organización no gubernamental extranjeras sin fines de lucro

иностранная некоммерческая неправительственная организация



		NIF (número nacional ruso de identificación fiscal, según sus siglas rusas) o KIO (código de empresa extranjera) / KPP (código del motivo de registro fiscal)

ИНН (КИО)/ КПП

		



		OKPO (Clasificación rusa de empresas y organizaciones) (siempre que haya)

ОКПО (при наличии)

		



		OKATO (Clasificación rusa de la división administrativa y territorial de la entidad) (siempre que haya)

ОКАТО (при наличии)

		



		OKVED (Código del tipo de actividad económica)

ОКВЭД

		



		Número de registro estatal principal - para los residentes

Основной государственный регистрационный номер - для резидента

		



		Número de inscripción de la acreditación de la sucursal o de la oficina de representación de la persona jurídica extranjera ante el registro público de sucursales acreditados y oficinas de representación de personas jurídicas extranjeras, y el número de registro de la persona jurídica en el lugar de constitución y registro - para no residentes

Номер записи об аккредитации филиала, представительства иностранного юридического лица в государственном реестре аккредитованных филиалов, представительств иностранных юридических лиц, регистрационный номер юридического лица по месту учреждения и регистрации - для нерезидента

		



		El órgano de inscripción y su dirección

Регистрирующий орган и его местонахождение

		



		Dirección de contacto ( dirección del registro estatal) ( para filiales de persona jurídica se indica también la dirección de la organización matriz): Código postal, País, región (república, territorio), comarca, población (ciudad, pueblo, etc.), calle, casa, bloque (edificio), piso (oficina)

Адрес местонахождения (адрес государственной регистрации (для филиала юридического лица указывается место регистрации головной организации): Почтовый индекс, страна, область (республика, край), район, населенный пункт (город, село и т.п.), улица, дом, корпус (строение), квартира (офис)

		







		En caso si su empresa es una organización del mercado financiero

(una empresa aseguradora que ofrezca seguros de vida voluntarios, un participante profesional del mercado de valores que actúe como intermediario y/o ejecute la gestión de valores y/o actividades de depósito, un fiduciario según contrato de fideicomiso, una caja no estatal de pensiones, un fondo de inversión, una empresa fiduciaria de fondo de inversión, de fondo de inversión colectiva o de caja no estatal de pensiones, una cámara de compensación)*,

В случае, если Ваша компания является организацией финансового рынка

(страховщик, осуществляющий деятельность по добровольному страхованию жизни, профессиональный участник рынка ценных бумаг, осуществляющий брокерскую деятельность, и (или) деятельность по управлению ценными бумагами, и (или) депозитарную деятельность, управляющий по договору доверительного управления имуществом, негосударственный пенсионный фонд, акционерный инвестиционный фонд, управляющая компания инвестиционного фонда, паевого инвестиционного фонда и негосударственного пенсионного фонда, клиринговая организация)*,

conteste las siguientes preguntas:

* - tal como se define en el Anexo 1 del Artículo 7 de la Ley Federal № 173-FZ del 28 de junio de 2014 «Sobre las peculiaridades de las transacciones financieras con los ciudadanos extranjeros y las personas jurídicas extranjeras, las enmiendas al Código de la Federación de Rusia sobre las Infracciones Administrativas y la derogación de ciertas disposiciones de la legislación de la Federación de Rusia»



ответьте на вопросы ниже:

* - в соответствии с определением согласно Прим.1 Ст. 7 Федерального закона № 173-ФЗ от 28.06.2014 «Об особенностях осуществления финансовых операций с иностранными гражданами и юридическими лицами, о внесении изменений в Кодекс Российской Федерации об административных правонарушениях и признании утратившими силу отдельных положений законодательных актов Российской Федерации»



		

1. Tiene su empresa número de Identificación de. Intermediario Global GIIN (de conformidad con la ley de los Estados Unidos FATCA)?

Обладает ли Ваша Организация Глобальным идентификационным номером посредника (GIIN) (в соответствии с Законом США FATCA):

 Sí

Да

Proporcione su número GIIN ____________________________

Укажите номер GIIN ____________________________

 No, pero la persona jurídica ha solicitado un número GIIN y se compromete a proporcionarlo en un plazo de 90 días a partir de la fecha de presentación de este formulario

Нет, но юридическое лицо находится на стадии получения GIIN и обязуется предоставить GIIN в течение 90 дней с даты заполнения данной анкеты

 No

Нет

2. Especifique el estatus FATCA de su empresa:

Укажите статус Вашей Организации для целей FATCA:

 Institución Financiera Extranjera (FFI, por sus siglas en inglés) Participante. 

Вы - участвующий иностранный финансовый институт / Participating FFI. 

  FFI No Participante (incluso FFI Limitada o FFI que reporta bajo un Acuerdo Intergubernamental (IGA), con excepción de FFI registrada considerada cumplidora o FFI Participante).

Вы – не участвующий иностранный финансовый институт (включая ограниченный иностранный финансовый институт или иностранный финансовый институт, предоставляющий отчетность в рамках межгосударственного соглашения (IGA), за исключением зарегистрированных условно-соответствующих иностранных финансовых институтов или участвующих иностранных финансовых институтов / Nonparticipating FFI (including a limited FFI or an FFI related to a Reporting IGA FFI other than a registered deemed-compliant FFI or participating FFI).

 FFI Reportadora bajo Modelo 1

Вы - Подотчетный иностранный финансовый институт, подпадающий под Модель 1 / Reporting Model 1 FFI.

 FFI Reportadora bajo Modelo 2

Вы - Подотчетный иностранный финансовый институт, подпадающий под Модель 2 / Reporting Model 2 FFI.

 FFI registrada considerada cumplidora (con excepción de FFI Reportadora bajo Modelo 1 o FFI Patrocinada que no ha obtenido un GIIN)

Вы - зарегистрированный условно-соответствующий иностранный финансовый институт (за исключением подотчетного иностранного финансового института, подпадающего под Модель 1, или спонсируемого иностранного финансового института, который не получил GIIN) / Registered deemed-compliant FFI (other than a reporting Model 1 FFI or sponsored FFI that has not obtained a GIIN).

 FFI Patrocinada que no ha obtenido un GIIN

Вы - спонсируемый иностранный финансовый институт, который не получил GIIN / Sponsored FFI that has not obtained a GIIN.

 Banco Local certificado No registrante considerado cumplidor 

Вы - сертифицированный условно-соответствующий локальный банк, не подлежащий регистрации / Certified deemed-compliant nonregistering local bank.

 FFI certificada, considerada cumplidora con solamente cuentas de bajo valor

Вы - сертифицированный условно-соответствующий иностранный финансовый институт, имеющий счета только с низкими балансами / Certified deemed-compliant FFI with only low-value accounts.

 Instrumento de Inversión patrocinado de control cercano certificado y considerado cumplidor

Вы - спонсируемый сертифицированный условно-соответствующий иностранный финансовый институт с закрытым механизмом инвестирования (акции которого не обращаются на открытом рынке) / Certified deemed-compliant sponsored, closely held investment vehicle.

 Entidad de Inversión en Deuda de Vida Limitada certificada y considerada cumplidora

Вы - Сертифицированная условно-соответствующая организация с ограниченным сроком существования, инвестирующая в долговые обязательства / Certified deemed-compliant limited life debt investment entity.

 Asesor de Inversión o Administrador de Inversión certificado y considerado cumplidor.

Вы - сертифицированная условно-соответствующая инвестиционная управляющая компания или инвестиционный консультант / Certified deemed-compliant investment advisors and investment managers.

 FFI Documentada por el Propietario

Вы - иностранный финансовый институт, документально подтверждающий своих владельцев / Owner-documented FFI.

 Distribuidor Restringido

Вы -Ограниченный дистрибьютор / Restricted distributor.

 FFI que no reporta bajo un Acuerdo IGA (incluso FFI Considerada cumplidora registrada bajo un Acuerdo IGA según el Modelo 2)

Вы - иностранный финансовый институт-резидент страны, подписавшей межгосударственное соглашение, не предоставляющий отчетность (включая иностранный финансовый институт, классифицирующийся как зарегистрированный условно-соответствующий иностранный финансовый институт согласно межгосударственному соглашению по Модели 2) / Nonreporting IGA FFI (including an FFI treated as a registered deemed-compliant FFI under an applicable Model 2 IGA).

 Institución Financiera Territorial

Вы - территориальный финансовый институт / Territory financial institution.



		Forma parte su entidad de un grupo o un holding?

Входит ли Ваша Организация в состав группы или холдинга?

		 Sí (proporcione el nombre del grupo o holding)

да (укажите наименование группы или холдинга)

_________________________________

_________________________________



 No

нет



		Datos sobre los órganos de gestión de su entidad (la estructura y el personal de los órganos de gestión según los documentos constitutivos (con excepción de la información sobre la composición de los accionistas (participantes) de la persona jurídica, propietarios de menos del uno por ciento de las acciones (participaciones) de la persona jurídica). La información sobre la composición de los órganos de gestión puede ser proporcionada por el Cliente en forma de documentos independientes (resoluciones/protocolos sobre nombramientos, extractos de registros de accionistas, lista de participantes)



Сведения об органах управления Вашей Организации (Структура и персональный состав органов управления в соответствии с учредительными документами (за исключением сведений о персональном составе акционеров (участников) юридического лица, владеющих менее чем одним процентом акций (долей) юридического лица). Сведения о персональном составе органов управления могут представляться клиентом в виде отдельных документов (решения/протоколы об избрании, выписки из реестров акционеров, список участников)



		Órgano de gestión

Орган управления

		Composición personal (Nombre, apellido)

Персональный состав (ФИО)



		Asamblea general

Общее собрание

		 



		Junta directiva

Совет директоров (Наблюдательный совет)

		 



		Gerente

Руководитель

		 



		Gerencia administrativa

Правление (дирекция)

		 



		Otras personas autorizadas a actuar en nombre de su organización sin un poder

Иные лица, имеющие право действовать от имени Вашей Организации без доверенности

		 



		

		



		Datos de los accionistas (participantes) propietarios de acciones (participaciones) del 1% y más

Сведения об акционерах (участниках), владеющих акциями (долями участия) в размере 1% и более



				Nombre social / Nombre y apellido de un accionista (participante)

Наименование/ФИО акционера  (участника)

		Proporción de (participación en) las acciones

Процент акций (долей)

		NIF (si procede) / fecha de nacimiento

ИНН (при наличии) / дата рождения

		Dirección de inscripción (de estancia o de residencia)

Адрес регистрации (места нахождения или места жительства)

		Tipos de actividad del accionista (participante) – persona jurídica o empresario individual

Виды деятельности акционера (участника) – юридического лица, индивидуального предпринимателя 



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		









		



		Información sobre el control del Estado

Cведения о наличии контроля со стороны государства



		Es esta entidad una empresa pública unitaria o una empresa pública?

Является ли Ваша Организация государственным унитарным предприятием или государственным казенным предприятием

		 Sí / да                     No / нет



		Es esta entidad una sucursal de la persona jurídica con participación estatal, tomando en cuenta las provisiones del artículo 67.3 1 del Capítulo 4 del Código Civil de la Federación de Rusia?

Является ли Ваша Организация дочерним обществом юридического лица с государственным участием, учитывая положения статьи 67.3[footnoteRef:1]1 главы 4 Гражданского кодекса Российской Федерации [1: 1 La sociedad se considera sucursal cuando otra sociedad (principal), en virtud de su participación dominante en el capital estatutario, o en virtud del contrato celebrado entre ellas, o de cualquier otra manera goza de la posibilidad de determinar las decisiones tomadas por tal sociedad.
Хозяйственное общество признается дочерним, если другое (основное) хозяйственное товарищество или общество в силу преобладающего участия в его уставном капитале, либо в соответствии с заключенным между ними договором, либо иным образом имеет возможность определять решения, принимаемые таким обществом.] 


		 Sí / да                     No / нет



		Es esta entidad una sociedad dependiente2 de la persona jurídica con participación estatal, tomando en cuenta las provisiones del artículo 6 de la Ley federal № 208-ФЗ “Sobre las sociedades anónimas”, y asimismo del artículo 6 de la Ley federal № 14-ФЗ “Sobre las sociedades de responsabilidad limitada”?

Является ли Ваша Организация зависимым[footnoteRef:2]2 обществом юридического лица с государственным участием, учитывая положения статьи 6 ФЗ № 208-ФЗ «Об акционерных обществах», а также статьи 6 ФЗ №14-ФЗ «Об обществах с ограниченной ответственностью» [2: 2 La sociedad se considera dependiente cuando la sociedad dominante posee de más de un 20% de las acciones votantes de la primera.
Общество признается зависимым, если другое (преобладающее) общество имеет более 20 процентов голосующих акций первого общества.] 


		 Sí / да                     No / нет



		Es esta entidad una persona jurídica con participación estatal, tomando en cuenta las provisiones de los artículos 214 3 y 215 4 del Capítulo 13 del Código Civil de la Federación de Rusia?

Является ли Ваша Организация юридическим лицом с государственным участием, учитывая положения статей 214[footnoteRef:3]3 и 215[footnoteRef:4]4 главы 13 Гражданского кодекса Российской Федерации [3: 3 La propiedad pública en la Federación de Rusia es la propiedad que pertenece a la Federación en virtud del título de propiedad (propiedad federal), y la propiedad que pertenece a las entidades constitutivas de la Federación de Rusia, a saber: repúblicas, regiones, ciudades federales, regiones y distritos autónomos  (propiedad de la entidad constitutiva de la Federación de Rusia)
Государственной собственностью в Российской Федерации является имущество, принадлежащее на праве собственности Российской Федерации (федеральная собственность), и имущество, принадлежащее на праве собственности субъектам Российской Федерации – республикам, краям, областям, городам федерального значения, автономной области, автономным округам (собственность субъекта Российской Федерации).]  [4: 4 La propiedad que pertenece a los asentamientos urbanos y rurales, al igual que a otros municipios, en virtud del título de propiedad, se considera propiedad municipal.
Имущество, принадлежащее на праве собственности городским и сельским поселениям, а также другим муниципальным образованиям, является муниципальной собственностью.] 


		 Sí / да                     No / нет



		Es esta entidad una persona jurídica sujeta a control indirecto de las personas jurídicas con participación estatal, tomando en cuenta las provisiones del artículo 11.8 5 de la Ley federal № 135-ФЗ “Sobre la protección de competencia”?

Является ли Ваша Организация юридическим лицом, находящимся под косвенным контролем юридических лиц с государственным участием, учитывая положения статьи 11.8[footnoteRef:5]5 ФЗ №135-ФЗ «О защите конкуренции» [5: 5 Bajo el control se entiende la posibilidad de una persona natural o jurídica, de manera directa o indirecta (a través de una persona jurídica o varias personas jurídicas), de determinar las decisiones que se toman por otra persona jurídica, utilizando una de las siguientes opciones o su combinación:
1) manejo de más de un 50% de la cantidad total de votos correspondientes a las acciones votantes (partes) que conforman el capital estatutario (conjunto) de la persona jurídica;
2) desempeño de las funciones del organismo ejecutivo de la persona jurídica.
Под контролем понимается возможность физического или юридического лица прямо или косвенно (через юридическое лицо или через несколько юридических лиц) определять решения, принимаемые другим юридическим лицом, посредством одного или нескольких следующих действий:
1) распоряжение более чем пятьюдесятью процентами общего количества голосов, приходящихся на голосующие акции (доли), составляющие уставный (складочный) капитал юридического лица;
2) осуществление функций исполнительного органа юридического лица.] 


		 Sí / да                     No / нет



		En el caso de dar por lo menos una respuesta afirmativa, por favor, proporcione la información más detallada

В случае положительного ответа на один или более вопросов, просьба предоставить более детальную информацию



		Nombre de la persona jurídica dominante

Наименование контролирующего юридического лица

		



		Número de identificación fiscal de la persona jurídica dominante

ИНН контролирующего юридического лица 

		





Datos sobre la presencia/ausencia de beneficiarios

Сведения о наличии/отсутствии выгодоприобретателей

		Cuando realizo operaciones bancarias y otras transacciones actúo (es necesario marcar <<X>>):



При проведении банковских операций и иных сделок наша Организация действует (нужное отметить «X»):

		 en beneficio de otra persona, en relación a esto, presento en el Banco los datos necesarios del beneficiario según la forma establecida por el Banco

к выгоде другого лица, в связи с этим представляем в Банк соответствующие сведения о выгодоприобретателе по установленной Банком форме



 en beneficio propio, en relación a esto, no presento en el Banco los datos necesarios del beneficiario

в собственных интересах, в связи с этим не представляем в Банк соответствующие сведения о выгодоприобретателе





Al realizar cualquier operación bancaria u otra transacción a favor del beneficiario, en este sentido incluso actuando en virtud del  contrato de agencia, del contrato de mandato, de comisiones, de la gestión fiduciaria me comprometo a presentar en el Banco los documentos que contienen información sobre el beneficiario y son la base para realizar las transacciones.

При проведении какой-либо банковской операции и иной сделки к выгоде выгодоприобретателя, в том числе действуя на основании агентского договора, договоров поручения, комиссии, доверительного управления обязуюсь предоставлять в Банк документы, являющиеся основанием для совершения операций, содержащие сведения о выгодоприобретателе




Parte II

Часть II



Datos de la persona física - Propietario beneficiario 6

Сведения о физическом лице - Бенефициарном владельце[footnoteRef:6]6 [6: 6 Бенефициарный владелец - в соответствии с Федеральным законом от 07.08.2001 № 115-ФЗ физическое лицо, которое в конечном счете прямо или косвенно (через третьих лиц) владеет (имеет преобладающее участие более 25 процентов в капитале) клиентом - юридическим лицом либо имеет возможность контролировать действия клиента.] 


Este párrafo del Formulario no se rellena en caso si la organización es (marque la opción que corresponda): 

Настоящий блок Анкеты не заполняется в случаях если организация является (при совпадении с 
нижеперечисленным - нужное отметить):



□	un órgano del gobierno de la Federación de Rusia, una autoridad pública de un sujeto de la Federación de Rusia, cualquier otra autoridad pública, autoridad local, una organización que esté a cargo de los últimos, un fondo estatal no presupuestario, una corporación pública o una organización, en la que la Federación de Rusia, un sujeto de la Federación de Rusia o un municipio tenga más de 50 por ciento de las acciones (participaciones) del capital;

органом государственной власти РФ, органом государственной власти субъекта РФ, иным государственным органом, органом местного самоуправления, учреждением, находящимся в их ведении, государственным внебюджетным фондом, государственной корпорацией или организацией, в которой Российская Федерация, субъект РФ либо муниципальное образование имеют более 50 процентов акций (долей) в капитале;

□	un órgano de autoridad pública de un país extranjero;

органом государственной власти иностранного государства;

□	el Banco de Rusia;

Банком России;

□	una organización internacional, un país extranjero o una unidad administrativa y territorial de un estado extranjero que tenga autonomía legal;

международной организацией, иностранным государством или административно-территориальной единицей иностранных государств, обладающей самостоятельной правоспособностью;

□	un emisor de valores aceptados para negociaciones en los mercados bursátiles, que revela la información en conformidad a la legislación de la Federación de Rusia sobre los valores;

эмитентом ценных бумаг, допущенных к организованным торгам, который раскрывает информацию в соответствии с законодательством Российской Федерации о ценных бумагах;

□	una organización extranjera, cuyos valores hayan sido incluidos a la lista de una bolsa de valores extranjera que esté en la lista aprobada por el Banco de Rusia7;

иностранной организацией, ценные бумаги которой прошли процедуру листинга на иностранной бирже, входящей в перечень, утвержденный Банком России[footnoteRef:7]7; [7: 7 Указание Банка России от 28.01.2016 № 3949-У «Об утверждении перечня иностранных бирж, прохождение процедуры листинга на которых является обязательным условием для принятия Российской биржей решения о допуске ценных бумаг иностранных эмитентов к организованным торгам, а также условием для непроведения организациями, осуществляющими операции с денежными средствами или иным имуществом, идентификации бенефициарных владельцев иностранных организаций, чьи ценные бумаги прошли процедуру листинга на таких биржах»] 


□	una estructura extranjera sin formar una persona jurídica, cuya forma de organización no presupone un propietario beneficiario ni un único órgano ejecutivo.

иностранной структурой без образования юридического лица, организационная форма которой не предусматривает наличия бенефициарного владельца, а также единоличного исполнительного органа.

		Estructura de la propiedad, incluyendo los participantes intermedios y sus participaciones*

Структура владения, включая промежуточных участников с указанием доли владения*

*En caso si no se proporciona la información correspondiente, indique el motivo por escrito

*В случае, если сведения не предоставлены, указать причину в письменном пояснении

		



		1

		Hay participantes/fundadores (accionistas) que son personas físicas con más del 25 por ciento del capital de su empresa?

Наличие участников/учредителей (акционеров) - физических лиц, имеющих более 25% в капитале Вашей Организации

		Sí, hay□

Да 

		No, no hay□

Нет



		2

		Hay participantes/fundadores (accionistas) que son personas jurídicas con más del 25 por ciento del capital de su empresa?

Si indica «Sí», rellene la siguiente línea № 3.

Наличие участников/учредителей (акционеров) – юридических лиц, имеющих более 25% в капитале Вашей Организации.

При указании «Да» заполнить следующую строку под номером 3.

		Sí, hay□

Да

		No, no hay□

Нет



		3

		Indique si hay personas físicas que posean indirectamente (a través de terceros) su empresa (es decir, tengan una participación mayoritaria de más del 25 por ciento del capital)

Укажите наличие в дальнейшей цепочке владения физических лиц косвенно (через третьих лиц) владеющих (имеющих преобладающее участие более 25% в капитале) Вашей Организацией

		Sí, hay□

Да 

		No, no hay□

Нет



		4

		Hay otras personas físicas que no han sido incluidas en los apartados anteriores, pero disponen de la posibilidad de controlar las actividades de su empresa por otras razones?

Наличие иных физических лиц, не указанных выше, но имеющих возможность контролировать действия Вашей Организации по иным основаниям

		Sí, hay□

Да 

		No, no hay□

Нет







En caso de indicar «No» en los p. 1, 3 y 4, es necesario proporcionar la documentación que corrobore estos datos.

En caso de indicar «Sí» en los p. 1, 3 y 4, complete, por favor, la información sobre cada una de las personas físicas



При указании в графах 1, 3, 4 «Нет» предоставляется в обязательном порядке документальное объяснение, подтверждающее достоверность данных сведений.  

При указании в графах 1, 3, 4 «Да» заполняются сведения в отношении каждого из физических лиц:

		1. Apellidos, nombre, patronímico (si procede, el último)

Фамилия, имя и отчество (при наличии последнего)

		



		Lugar y fecha de nacimiento

Дата и место рождения

Nacionalidad

Гражданство

Detalles del documento identificativo: 

Реквизиты документа, удостоверяющего личность:

· - tipo de documento

· - вид документа

· - serie (si procede) y número de documento

· - серия (при наличии) и номер документа

· - fecha de expedición del documento

· - дата выдачи документа

- nombre de la Autoridad expedidora del documento y equipo (si procede)

- наименование органа, выдавшего документ и код подразделения (при наличии)

Dirección del domicilio habitual (registrado) o domicilio de residencia

Адрес места жительства (регистрации) или места пребывания

NIF (si procede)

ИНН (при наличии)

El número de la cuenta individual de la seguridad social del asegurado en el sistema del seguro obligatorio de pensiones (si procede)

Страховой номер индивидуального лицевого счета застрахованного лица в системе обязательного пенсионного страхования (при наличии)

		



		Obligatorio para ciudadanos extranjeros/apátridas ( si los hubiere):

Дополнительно для иностранных граждан/лиц без гражданства (если имеются):

Datos de la tarjeta migratoria*:

Данные миграционной карты*:

· - número de tarjeta

· - номер карты

· - fecha del inicio del periodo de la estancia en la Federación de Rusia

· - дата начала срока пребывания в РФ

- fecha de la finalización del periodo de la estancia en la Federación de Rusia

- дата окончания срока пребывания в РФ

* la información facilitada por los ciudadanos extranjeros y apátridas, que residen en territorio de la Federación de Rusia, si en el caso previsto en la legislación de la Federación de Rusia, les será necesario disponer una tarjeta migratoria. 

* сведения указываются иностранными лицами и лицами без гражданства, находящимися на территории РФ, в случае если необходимость наличия у них миграционной карты предусмотрена законодательством РФ.

Datos del documento, que acredita el derecho del ciudadano extranjero o apátrida a la estancia (residencia) en la Federación de Rusia. 

Данные документа, подтверждающего право иностранного гражданина или лица без гражданства на пребывание (проживание) в РФ*:

· - tipo de documento ( por ejemplo, el permiso de residencia; el permiso de residencia temporal; el visado)

· - вид документа (например, вид на жительство; разрешение на временное проживание; виза)

· - serie ( si procede) y número de documento

· - серия (если имеется) и номер документа

· - fecha del inicio del derecho a estancia (residencia)

· - дата начала срока действия права пребывания (проживания)

- fecha de la finalización del derecho a estancia (residencia)

- дата окончания срока действия права пребывания (проживания)

*información se facilita por los ciudadanos extranjeros y apátridas, que residen en el territorio de la Federación de Rusia, si en el caso -previsto en la legislación de la Federación de Rusia les sea necesario disponer del documento que acredite al ciudadano extranjero o apátrida la estancia (residencia) en la Federación de Rusia.

* сведения указываются иностранными лицами и лицами без гражданства, находящимися на территории РФ, в случае если необходимость наличия у них документа, подтверждающего право иностранного гражданина или лица без гражданства на пребывание (проживание) в РФ, предусмотрена законодательством РФ.



Número de teléfono y fax, dirección de correo electrónico

Номер телефона и факса, адрес электронной почты

		



		Es la persona física que actúa en calidad del titular beneficiario, una persona pública extranjera 8, personalidad oficial de una organización internacional pública 9, personalidad oficial pública rusa10?

Является ли физическое лицо - бенефициарный владелец иностранным публичным должностным лицом[footnoteRef:8]8, должностным лицом публичной международной организации[footnoteRef:9]9, российским публичным должностным лицом[footnoteRef:10]10? [8: 8 Extranjeros PCP - personas extranjeras con cargo públicos, es decir, cualquier persona asignada o elegida, que ocupe cualquier puesto en un órgano ejecutivo, administrativo, legislativo de un país extranjero, o una persona, que realiza una función pública para un país extranjero, incluso, para un organismo público, una empresa pública o una persona nombrada previamente para un puesto público, que desde el momento de su renuncia ha transcurrido menos de 1 año. La definición no se aplica a los cargos gerenciales medios o las personas que ocupan una categoría inferior a la indicada.
Иностранные ПДЛ - иностранное публичное должностное лицо, т.е. любое назначаемое или избираемое лицо, занимающее какую-либо должность в законодательном, исполнительном, административном или судебном органе иностранного государства, или лицо, выполняющее какую-либо публичную функцию для иностранного государства, в том числе, для публичного ведомства или государственного предприятия либо лицо, ранее занимавшее публичную должность, с момента сложения полномочий которого прошло менее 1 года. Определение не распространяется на руководителей среднего звена или лиц, занимающих более низкие позиции в указанной категории]  [9: 9 Funcionario de una organización pública internacional - - funcionarios de una organización pública internacional- funcionarios de una organización pública internacional - empleado internacional o cualquier persona autorizada por una organización internacional pública para actuar en su nombre (Organizaciones Internacionales-Organizaciones, constituidas por acuerdos políticos oficiales entre sus estados miembros, que tienen estatus de acuerdos internacionales: su existencia se reconoce en la legislación de sus países miembros; y no se les consideran unidades institucionales residentes de los países, en los que ellos se encuentran (por ejemplo, ONU, Comisión Europea, Unión Europea, OTAN, etc.)
Должностное лицо публичной международной организации - должностные лица публичной международной организации- должностные лица публичной международной организации – международные гражданские служащие или любые лица, которые уполномочены публичной международной организацией действовать от ее имени (Международные организации-организации, созданные официальными политическими соглашениями между их странами-членами, которые имеют статус международных договоров; их существование признается законодательством их стран-членов; и они не рассматриваются как резидентские организационные подразделения стран, в которых они размещены (например, ООН, Совет Европы, Европейский союз, НАТО и пр.)]  [10: 10 Personas rusas con cargos públicos PRCP - personas, que sustituyen (ocupan) cargos estatales de la Federación de Rusia, cargos de miembros de la Junta directiva del Banco Central de la Federación de Rusia, cargos de la oficina estatal de la federación, el nombramiento de los cuales lo designa el Presidente de la Federación de Rusia o el Gobierno de la Federación de Rusia, cargos en el Banco Central de la Federación de Rusia, corporaciones estatales y otras organizaciones, constituidas en la Federación de Rusia en virtud de las leyes federales, incluidos en la lista de puestos designados por el Presidente de la Federación de Rusia (Lista de personas, que sustituyen (ocupan) cargos estatales de la Federación de Rusia, establecido en el Decreto del Presidente de la Federación de Rusia de 11.01.1995 № 32 «Sobre los cargos del gobierno de la Federación de Rusia». La información sobre los miembros de la Junta directiva del Banco Central de la Federación de Rusia está publicada en la web oficial del Banco Ruso) La información sobre los miembros de la Junta directiva del Banco Central de la Federación de Rusia está publicada en web oficial del Banco de Rusia)
Российские ПДЛ - Российские публичные должностные лица - лица, замещающие (занимающие) государственные должности Российской Федерации, должности членов Совета директоров Центрального банка Российской Федерации, должности федеральной государственной службы, назначение на которые и освобождение от которых осуществляются Президентом Российской Федерации или Правительством Российской Федерации, должности в Центральном банке Российской Федерации, государственных корпорациях и иных организациях, созданных Российской Федерацией на основании федеральных законов, включенные в перечни должностей, определяемые Президентом Российской Федерации (Перечень лиц, замещающих (занимающих) государственные должности Российской Федерации, установлен Указом Президента Российской Федерации от 11.01.1995 № 32 «О государственных должностях Российской Федерации». Информация о членах Совета директоров Центрального банка Российской Федерации размещена на официальном сайте Банка России)] 


		 SÍ ( indique el nombre de Estado el nombre y la dirección del empleador y el cargo que ocupa)

ДА (укажите наименование государства, наименование и адрес работодателя, занимаемую должность)

NO / НЕТ



		Tiene el marido/ esposa o alguno de los parientes cercanos de la persona física - titular beneficiario un cargo público extranjero, un cargo público internacional o un cargo público ruso?

Является ли супруг/супруга, кто-либо из близких родственников физического лица - бенефициарного владельца иностранным публичным должностным лицом, должностным лицом публичной международной организации, российским публичным должностным лицом?

		SÍ (indique el grado de parentesco o estado civil (esposo/a), Apellidos, Nombre, Patronímico, país, empleador y su dirección, cargo)

ДА (укажите степень родства либо статус (супруг или супруга), Ф.И.О., наименование государства, наименование и адрес работодателя, занимаемую должность)

NO

НЕТ



		Actúa la persona física - titular beneficiario en nombre de la persona que es una persona pública extranjera, personalidad oficial de una organización internacional pública, personalidad oficial pública rusa?

Действует ли физическое лицо - бенефициарный владелец от имени лица, являющегося иностранным публичным должностным лицом, должностным лицом публичной международной организации, российским публичным должностным лицом?

		Sí (si actualmente la persona indicada todavía tiene su cargo o no ha pasado un año desde la fecha del cese del cargo)

ДА (если в настоящее время полномочия данного лица еще не сложены, а также, если с момента сложения полномочий прошло менее года)

NO

НЕТ





Por la presente el Cliente da fe de la veracidad de los datos, cumplimentados en el formulario, incluidos, en la parte I y II del Formulario.

Настоящим Клиент подтверждает достоверность сведений, изложенных в Анкете, в том числе, в I, II частях Анкеты

		Firma del Cliente (Apellidos,Nombre y Patronímico, cargo)

		Fecha que ha cumplimentado el formularioel Cliente



		Подпись Клиента (ФИО, должность)

		Дата заполнения анкеты Клиентом



		_______________________________

		«____» de ___________ del 20____



		_______________________________

		«___» _______________ 20_____г.





* No se cumplimenta para personas físicas, abogados y notarios

* Не заполняется для физических лиц, адвокатов, нотариусов



Parte III* Se cumplimenta únicamente en la primera operación en el Banco

Часть III* Заполняется только при первичном обращении в Банк

		A que tipo de entidad pertenece la persona jurídica:

К каким субъектам бизнеса относится юридическое лицо

		□ pequeña empresa

к малому бизнесу

□ mediana empresa

к среднему бизнесу

□ gran empresa

к крупному бизнесу



		



Motivo del establecimiento de una relación de negocios con уд el Banco

(marcar lo necesario)

Цели установления деловых отношений с Банком

(нужное отметить)

		□  Gestión de caja y tesorería

РКО

□  Transacciones con tarjetas de pago (proyecto nómina)

Операции с п/картами (зарплатный проект)

□  Concesión de créditos

Кредитование

□  Gestión de activos

 Доверительное управление

□  Operaciones documentales

Документарные операции

□  Operaciones con títulos de valores

Операции с ценными бумагами

□Transferencias a cuentas de personas no residentes, no considerándose residentes a la República de Bielorrusia o de la República de Kazakstán en virtud de los contratos de comercio

Переводы на счета лиц-нерезидентов, не являющихся резидентами Республики Беларусь или Республики Казахстан по внешнеторговым договорам, по которым ввоз товаров осуществляется с территории Республики Беларусь или Республики Казахстан

□ Otro _____________________

Иное_____________________



		Supuesta naturaleza de la relación comercial con el Banco

(marcar lo necesario)

Предполагаемый характер деловых отношений с Банком

(нужное отметить)

		□  a corto plazo

краткосрочный

□  a largo plazo

долгосрочный



		Finalidad de la actividad económico-financiera

Цели финансово-хозяйственной деятельности

		□ Obtención de beneficios    

Извлечение прибыли 

□  Otro _____________________

Иное_____________________



		Datos sobre la previsión de operaciones de la cuenta/cuentas

Сведения о планируемых операциях по счету/счетам	



		· Número de operaciones:

· Количество операций:

		                

-----------         -----------      ------------    ------------

                  semana                        mes                       trimestre                   año

                   неделя                       месяц                   квартал                   год



		· Importe total de las operaciones (en transacciones de divisas)

· Общая сумма операций (в валюте операций)

		                

-----------         -----------      ------------    ------------

                  semana                        mes                       trimestre                   año

                   неделя                       месяц                   квартал                   год



		· Importe de las operaciones de retirada de fondos en efectivo: 

· Сумма операций по снятию денежных средств в наличной форме:

		                

-----------         -----------      ------------    ------------

                  semana                        mes                       trimestre                   año

              неделя                       месяц                     квартал                     год



		· Importe de operaciones relacionadas con las transacciones de fondos en actividades de comercio internacional

· Сумма операций, связанных с переводами денежных средств в рамках внешнеторговой деятельности:

		

-----------         -----------      ------------    ------------

                  semana                        mes                       trimestre                   año

                         неделя                       месяц                     квартал                     год



		Tipos de acuerdos (contratos), los cálculos de los cuales la persona jurídica tiene previsto realizar a través del Banco

Виды договоров (контрактов), расчеты по которым юридическое лицо планирует осуществлять через Банк

_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________





		Principales partes contratantes de la persona jurídica, pagadores y receptores previstos de operaciones con los fondos de la cuenta en el Banco (indicando el nombre, la forma jurídica, CIF y duración de la cooperación)

Основные контрагенты юридического лица, планируемые плательщики и получатели по операциям с денежными средствами, находящимися на счете в Банке (наименование с указанием организационно-правовой формы, ИНН, период сотрудничества)

_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________





		Característica general de la propiedad que se utiliza en su actividad principal

Обобщенная характеристика имущества, используемого в основной деятельности:



		Su entidad utiliza (marcar lo que procede)

Ваша организация использует (при наличии нужное отметить):



		□ Terrenos agrícolas

Земельные участки сельскохозяйственного назначения

		(Indique el área aproximada ____________________)

(укажите ориентировочно площадь: _____________)



		□ Terrenos industriales

Земельные участки производственного назначения

		(Indique el área aproximada ____________________)

(укажите ориентировочно площадь: _____________)



		□ Terrenos de otra índole

Земельные участки иного назначения

		(Indique el área aproximada ____________________)

(укажите ориентировочно площадь: _____________)



		□ No disponemos

Не располагаем

		



		Fundamento para la gestión de terrenos es

Основанием для распоряжения земельными участками является 

□ propiedad                      □ alquiler                   □ Otro

Право собственности         □ Аренда                   □ Иное



		□ Edificios e instalaciones de producción

Здания и сооружения производственного назначения          

		(Indique el área aproximada ____________________)

(укажите ориентировочно площадь: _____________)



		□ Almacenes

Складские здания и сооружения                                                   

		(Indique el área aproximada ____________________)

(укажите ориентировочно площадь: _____________)



		□ Edificios de oficinas

Офисные здания и сооружения                                                     

		(Indique el área aproximada ____________________)

(укажите ориентировочно площадь: _____________)



		□ Edificios de otro índole

Иные здания и сооружения                                                            

		(Indique el área aproximada ____________________)

(укажите ориентировочно площадь: _____________)



		□ No disponemos

Не располагаем

Fundamento para la gestión de edificios es

Основанием для распоряжения зданиями и сооружениями является 

□ propiedad                      □ alquiler                   □ Otro

Право собственности         □ Аренда                   □ Иное



		□ Equipos de producción

Оборудование производственного назначения

		(Indique el área aproximada ____________________)

(укажите ориентировочно площадь: _____________)



		□ Equipos comerciales

Оборудование торгового назначения    

		(Indique el área aproximada ____________________)

(укажите ориентировочно площадь: _____________)



		□ Equipos de otra índole

Иное оборудование                                                                       

		(Indique el área aproximada ____________________)

(укажите ориентировочно площадь: _____________)



		□ No disponemos

Не располагаем

Fundamento para la gestión de equipos es

Основанием для распоряжения оборудованием является 

 □ en propiedad                □ en alquiler              □ Otro

Право собственности      □ Аренда                   □ Иное



		□ Vehículos de transporte

Транспортные грузовые средства

		(Indique el área aproximada ____________________)

(укажите ориентировочно площадь: _____________)



		□ Equipo de construcción de carreteras

 Строительная и дорожная техника

		(Indique el área aproximada ____________________)

(укажите ориентировочно площадь: _____________)



		□ No disponemos

Не располагаем

		(Indique el área aproximada ____________________)

(укажите ориентировочно площадь: _____________)



		Fundamento para la gestión de vehículos es

Основанием для распоряжения транспортными средствами является 

□ en propiedad                □ en alquiler              □ Otro

Право собственности        □ Аренда                   □ Иное 



		Estado financiero de la persona jurídica  

(marque la opción correcta)



Финансовое положение юридического лица  

(нужное отметить)



















Número de empleados de la empresa

Количество персонала в Организации

		□ Estable (gasto fijo)

Стабильное (устойчиво прибыльное)

□ Relativamente estable (en fase de crecimiento, reorganización, cambio de actividad o cambio de propietarios)

Условно стабильное (стадия развития, реорганизация, смена видов деятельности, смена собственников)

□ Variable (actividades no rentables, impago de impuestos u órdenes judiciales)

Не стабильное (убыточность деятельности, наличие задолженности по налогам, судебных предписаний)

________________ personas

________________ человек



		Favor responder a las siguientes preguntas:

Ответьте, пожалуйста, на следующие вопросы:

		



		Se ha negado al menos una entidad de crédito a firmar el contrato de cuenta bancaria (depósito) con ustedes?

Отказала ли Вашей Организации по крайней мере одна кредитная организация в заключении договора банковского счета (вклада)?

		□ SI                                  □ NO

ДА                                   НЕТ



		Ha resuelto al menos una entidad de crédito el contrato de cuenta bancaria (depósito) celebrado con ustedes?

Расторгла ли по крайней мере одна кредитная организация по своей инициативе заключенный с Вашей Организацией договор банковского счета (вклада)?

		□ SI                                  □ NO

ДА                                   НЕТ



		Ha rechazado al menos una entidad de crédito su orden o solicitud de operación?

Отказала ли Вашей Организации по крайней мере одна кредитная организация в выполнении распоряжения о совершении операции? 

		□ SI                                  □ NO

ДА                                   НЕТ



		Tuvo su organización atrasos del contrato de crédito durante los últimos 12 meses?

Возникала ли у Вашей Организации за последние 12 месяцев просроченная задолженность по кредитному договору?

		□ SI                                  □ NO

ДА                                   НЕТ



		Ha incurrido su organización en responsabilidad tributaria por delitos fiscales?

Привлекалась ли Ваша Организация к налоговой ответственности за совершение налогового правонарушения?  



		□ SI                                  □ NO

ДА                                   НЕТ



		Ha incurrido su organización en responsabilidad administrativa por delitos administrativos?

Привлекалась ли Ваша Организация к административной ответственности за совершение административного правонарушения?

		□ SI                                  □ NO

ДА                                   НЕТ



		Disponibilidad de cuentas de la persona jurídica abiertas en otras entidades de crédito (indicando el nombre de la entidad crediticia)

Наличие у юридического лица открытых счетов в других кредитных организациях (с указанием наименования кредитной организации)

		 Dispone 

Наличие

Nombre de la entidad de crédito

Наименования кредитных организаций

_____________________________________________
_____________________________________________

_____________________________________________

 No dispone

Отсутствие



		Indique la página web de la empresa y/o enlaces en recursos web que contengan publicaciones, descripciones o menciones de las actividades de la empresa en el mercado (marque la opción correcta)

Укажите адрес интернет – сайта организации и/или ссылки на интернет источники, содержащие публикации, описания, либо упоминания о деятельности организации на рынке (нужное отметить)

		□ Disponibilidad de una página web (especifique la dirección cuando haya) 

Наличие интернет – сайта (укажите адрес при наличии) _____________________________________________

□ Participación en proyectos estatales

Участие в государственных проектах

□ Participación en ténderes, contratos públicos

Участие в тендерах, государственных заказах

□ Presencia de información sobre la empresa en los medios de comunicación (prensa, radio, TV)*

Наличие информации в СМИ (пресса, радио, телевидение)*

*indique la fuente

*укажите источник





Por la presente, el Cliente da fe de la veracidad de los datos, cumplimentados en el formulario, incluidos, en la parte II y III del Formulario.

Настоящим Клиент подтверждает достоверность сведений, изложенных в Анкете, в том числе, в II, III частях Анкеты

Firma del Cliente (Apellidos,Nombre y Patronímico, cargo)        Fecha que ha cumplimentado el formulario el Cliente 

Подпись Клиента (ФИО, должность)                                                               Дата заполнения анкеты Клиентом

  _______________________________                                                                    «____» de ___________ del 20____

  _______________________________                                                                    «___» ___________20__г

* No se cumplimenta para personas físicas, abogados y notarios

* Не заполняется для физических лиц, адвокатов, нотариусов
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Приложение №2.1 / Appendix No. 2.1



Форма самосертификации для клиентов – юридических лиц, не являющихся кредитными организациями

[bookmark: _GoBack]/ Formulario de autocertificación para clientes - personas jurídicas, que no son instituciones de crédito



В случае отказа Клиента от предоставления данной формы в установленные законом сроки и/или не предоставления согласия на передачу информации уполномоченным органам Российской Федерации, Налоговой Службе США, Банк в праве применять меры в соответствии с 173-ФЗ. Контактный телефон сотрудника Банка – ответственного за FATCA указан на официальном сайте кредитной организации http://www.evrofinance.ru/ru/our-company/page97/page972 /

/ Si el cliente se niega a presentar este formulario dentro del plazo legalmente establecido, y / o no da su consentimiento para

transmisión de la información por parte del organismo autorizado de la Federación de Rusia al Servicio de Impuestos de los E.E.U.U., el Banco tendrá derecho a tomar medidas de acuerdo con la Ley Federal 173-ФЗ. Teléfono de contacto del empleado del Banco - responsable FATCA, está indicado en el sitio de la institución de crédito http://www.evrofinance.ru/ru/our-company/page97/page972 /



Уважаемый Клиент / Estimado cliente



В данной форме необходимо заполнить все пункты по порядку, если только в комментариях к пунктам не указано иное. / Usted debe llenar todas las partidas del formulario una por una, salvo los comentarios a las partidas indiquen diferente.



		Наименование организации / Razón social de la entidad:

		[bookmark: ТекстовоеПоле1]     



		ИНН/КИО / Número de identificación fiscal/Código de entidad extranjera

		[bookmark: ТекстовоеПоле2]     



		Адрес регистрации / Registered address:

Почтовый индекс, Страна, область (республика, край), район, населенный пункт (город, село и т.п.), улица, дом, корпус (строение), офис

/ Dirección de registro: Código postal, País, Provincia

(República, Región), Distrito, Poblado (ciudad, aldea, etc.), Calle, Edificio, Nave (Edificación), Oficina

		     







ЧАСТЬ 1: ВИД ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ / PARTE 1: TIPO DE ACTIVIDAD DE LA ENTIDAD

		1. Укажите, имеет ли Ваша организация лицензию (или разрешение) на осуществление какого-либо из следующих видов деятельности / Indique, si su entidad tiene licencia (o permiso) para realizar alguno de los siguientes tipos de actividades:

 депозитарная деятельность / actividad de depositario

 деятельность специализированного депозитария / actividad de depositario especializado

 брокерская деятельность / actividad de corretaje

 управление ценными бумагами / gestión de valores

 управление инвестиционными фондами, паевыми инвестиционными фондами и негосударственными пенсионными фондами / gestión de fondos de inversión,

fondos mutualistas de inversión y fondos de pensiones no estatales

 негосударственный пенсионный фонд / fondo de pensiones no estatal

 страхование жизни / seguro de vida

 клиринговая деятельность / actividad de compensación

 дилерская деятельность / actividad intermediaria

 нет ни одной из указанных лицензий / no tiene ninguna de las licencias mencionadas

2. При наличии хотя бы 1 из лицензий, приведенных в Вопросе 1, укажите, осуществляет ли Ваша организация деятельность в соответствии с выданной лицензией / En caso de poseer por lo menos una de las licencias, mencionadas en la cuestión 1, indique, si su entidad lleva a cabo actividades de acuerdo con la licencia expedida:

	Да, организация осуществляет деятельность в соответствии с выданной лицензией

/ Sí, la entidad lleva a cabo actividades de acuerdo con la licencia expedida

	Нет, организация не осуществляет деятельность в соответствии с выданной лицензией

/ No, la entidad no lleva a cabo actividades de acuerdo con la licencia expedida

Перейдите к вопросу 3 / Pase a la cuestión 3.



		3. Является ли Ваша организация финансовым институтом для целей FATCA?

/ ¿Es su entidad institución financiera para fines de FATCA?

Внимательно ознакомьтесь с описанием организаций, которые относятся к категории финансового института для целей FATCA в Приложении к настоящей форме. Если у Вас возникнут вопросы, связанные с классификацией Вашей организации, пожалуйста, обратитесь в юридическую службу Вашей организации.

/ ¿Es su entidad institución financiera para fines de FATCA?

Lea con atención la descripción de las entidades, que se clasifican como una institución financiera para fines de FATCA en el Apéndice de este formulario. Si tiene cualquier duda relacionada con la clasificación de su entidad, por favor póngase en contacto con el departamento jurídico de su entidad.

 НЕТ / NO

 ДА / Sí:



		Укажите вид финансового института / Indique tipo de institución financiera:



	Банковская организация (в том числе микрофинансовая организация)

/ Entidad bancaria (depository institution) (incluyendo las entidades de microfinanciación 

(microfinance institution))

	Депозитарная организация  (в том числе организации, осуществляющие

/Entidad depositaria (custodial institution) (incluyendo las entidades que llevan a cabo

	Клиринговую и дилерскую деятельность / actividades de compensación e intermediarias)

	Инвестиционная компания / Compañía de inversión

	Холдинговая компания / Compañía controladora de una agrupación

	Казначейская компания / Tesorería

Страховая компания / Compañía aseguradora 

Если ответ на вопрос «НЕТ», перейдите к ЧАСТИ 3 данной формы / Si la respuesta es negativa, pase a la PARTE 3 del presente formulario.

Если ответ на вопрос «ДА», перейдите к ЧАСТИ 2 данной формы / Si la respuesta es afirmativa, pase a la PARTE 2 del presente formulario.







ЧАСТЬ 2: ФИНАНСОВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ / PARTE 2: ACTIVIDADES FINANCIERAS

		1.	Укажите, есть ли у Вашей организации Global Intermediary Identification Number (GIIN) для целей FATCA

/ Indique, si su entidad posee Número de Identificación de Intermediario Global (Global Intermediary Identification Number (GIIN)) para fines de FATCA:

 Да / Sí

Укажите номер GIIN[footnoteRef:1] / Indique número GIIN       _______________ [1:  Для Спонсируемых финансовых институтов укажите GIIN спонсора / 1 Para las instituciones financieras patrocinadas, indique el GIIN del patrocinador] 






		Укажите статус организации для целей FATCA / Indique el estatus de la entidad para los fines de FATCA:

1. Участвующий финансовый институт[footnoteRef:2] без МС[footnoteRef:3] / Institución Financiera Participante no cubierta por un AIG; [2:  Здесь и далее «ФИ» – финансовый институт / De aquí en adelante, IF quiere decir «Institución Financiera»]  [3:  Здесь и далее «МС» - межправительственное соглашение по обмену информацией в рамках FATCA; М1 – модель 1; М2 –модель 2
/ De aquí en adelante, AIG quiere decir «acuerdo intergubernamental sobre intercambio de información dentro del marco de FATCA»; М1 – modelo 1; М2 –modelo 2] 


2. Финансовый институт, предоставляющий информацию в соответствии с МС М1 / Institución Financiera, que reporta conforme un AIG modelo 1;

3. Финансовый институт, предоставляющий информацию в соответствии с МС М2 / Institución Financiera, que reporta conforme un AIG modelo 2;

4. Регистрируемый условно участвующий финансовый институт / Institución Financiera considerada en cumplimiento;

5. Спонсируемый финансовый институт / Institución Financiera Patrocinada.



Укажите наименование организации на английском языке, указанное в регистрационной форме по FATCA

/ Indique la razón social de la entidad en inglés, especificado en el formulario de registro para FATCA:

     __________________________________________________________________________________



Для cпонсируемых ФИ укажите наименование организации-спонсора на английском языке, указанное в регистрационной форме по FATCA / Para las Instituciones Financieras Patrocinadas indique razón social de la entidad patrocinadora en inglés, especificado en el formulario de registro para FATCA:

     __________________________________________________________________________________



Укажите данные ответственного сотрудника по FATCA (Responsible officer), и контактные лица (Point of Contacts)

/ Indique datos del funcionario para FATCA y persona de contacto:



		ФИО / Apellido, nombre, patronìmico

		Должность / Cargo

		Номера контактных телефонов и факсов / Números de teléfonos

 y faxes de contacto

		Адрес электронной почты / Dirección del correo electrónico



		

		

		

		



		

		

		

		









		

 Нет / No, укажите причину / especifique la razón:



6. Организация не участвует в FATCA / Entidad no participa en FATCA

7. Организация является ФИ с ограниченным статусом до 1 января 2016 года / Entidad es Institución Financiera con estatus limitado hasta el 1ro de enero de 2016

8. Организация является ФИ и освобождена от требований FATCA / Entidad es Institución Financiera y está exenta de los requerimientos de FATCA

9. Организация является ФИ и зарегистрирована, GIIN был запрошен и будет предоставлен Банку Еврофинанс Моснарбанк (АО) в течении 90 дней / Entidad es Institución Financiera y ha sido registrada, el GIIN ha sido solicitado y será concedido al Evrofinance Mosnarbank dentro de 90 días

10. Организация является ФИ-резидентом США / Entidad es Institución Financiera residente de los E.E.U.U

11. Организация является сертифицированным условно участвующим ФИ, укажите вид / Entidad es Institución Financiera Participante, Considerada en Cumplimiento Certificada, especifique el tipo:

 Нерегистрирующийся локальный банк / Banco Local No Registrante

 Финансовый институт с низкостоимостными счетами / Institución Financiera con solamente Cuentas de Bajo Valor

 Компания с ограниченным сроком существования, созданная в рамках долгового финансирования / Compañía de Inversión en Deuda de Vida Limitada

 Инвестиционный консультант и управляющий / Asesor de Inversión y Administrador de Inversión

Перейдите к ЧАСТИ 5 данной формы / Pase a la PARTE 5 del presente formulario



		 Спонсируемая, принадлежащая узкому кругу лиц, инвестиционная компания / Compañía de Inversión Patrocinado de Control

* Укажите номер GIIN спонсора / Indique el número GIIN de patrocinador:      ____________________________

* Укажите наименование организации-спонсора на английском языке, указанное в регистрационной форме по FATCA / Indique la razón social de la entidad en inglés, especificado en el formulario de registro para FATCA



     ______________________________________________________________________________









ЧАСТЬ 3: ПРИЗНАКИ США / PARTE 3: CRITERIOS DE LOS E.E.U.U.

		1. Является ли страной регистрации/учреждения Вашей организации территория США? / ¿Es territorio de los E.E.U.U. país de registro/ constitución de su entidad?



Если ответ на вопрос 1 «Нет», перейдите к ЧАСТИ 4 формы / Si la respuesta a la cuestión 1 es negativa, pase a la PARTE 4 del formulario.

Если ответ на вопрос 1 «Да», ответьте на вопрос 2 ниже / Si la respuesta a la cuestión 1 es afirmativa, responda la cuestión 2 abajo:

		 Да / Sí              Нет / No





		2. Укажите, относится ли Ваша организация к категории юридических лиц, исключенных из состава специально указанных налоговых резидентов США (Перечень приведен в Приложении)? / Indique, si su entidad pertenece a la categoría de personas jurídicas, excluidas de los residentes fiscales especificados estadounidenses (Relación de los mismos está en el Anexo)?

		 Да, организация исключена из состава специально указанных налоговых резидентов США (укажите категорию) / Sí, la entidad ha sido excluida de los residentes fiscales

 especificados estadounidenses (indique la categoría):



     _____________________________________________



 Нет, организация не исключена из состава специально указанных налоговых резидентов США / No, la entidad no ha sido excluida de los residentes fiscales especificados estadounidenses.



Название организации на английском языке

/ Razón social de la empresa en inglés

     _____________________________________________



Укажите EIN[footnoteRef:4] организации / Indique EIN de la entidad [4: «EIN» - (Employer Identification Number) - Идентификационный номер налогоплательщика США – юридического лица
/ «EIN» - Número de identificación fiscal de persona jurídica de los E.E.U.U.] 


      ______________________



Перейдите к ЧАСТИ 5 формы / Pase a la PARTE 5 del formulario







		ЧАСТЬ 4. ПРОЧЕЕ / PARTE 4. OTROS

1. Укажите вид Вашей организации / Indique el tipo de su entidad.

Внимательно ознакомьтесь с описанием видов организаций в Приложении. Если у Вас возникнут вопросы, связанные с классификацией Вашей организации, пожалуйста, обратитесь в юридическую службу Вашей организации. / Lea con atención la descripción de los tipos de entidades en el Anexo. Si tiene cualquier duda relacionada con la clasificación de su entidad, por favor póngase en contacto con el departamento jurídico de su entidad.

 Центральный банк, государственное учреждение, государственное ведомство и государственное агентство, международная организация и организация, которая на 100 % принадлежит указанным лицам. Перейдите к ЧАСТИ 5 формы. / Banco Central, entidad estatal, organismo y agencia estatales, organización internacional y organización, que es 100% propiedad de estas personas. Pase a la PARTE 5 del formulario.

 Организация, акции которой обращаются на организованном рынке ценных бумаг (см. определение в приложении) и организация, которая на 100% принадлежит такой организации. Перейдите к ЧАСТИ 5 формы. / Entidad, cuyas acciones circulan en el mercado de valores organizado (vea definición en el Anexo), y entidad que es 100% propiedad de tal entidad. Pase a la PARTE 5 del formulario.

 Некоммерческая организация, которая удовлетворяет требованиям, указанным в приложении. Перейдите к ЧАСТИ 5 формы. / Entidad sin fines de lucro, que corresponde a los requisitos, señalados en el Anexo. Pase a la PARTE 5 del formulario.

 Прочее. Перейдите к вопросу 2 ниже / Otros. Pase al punto 2 abajo:



		2. Укажите, входит ли в состав контролирующих лиц (бенефициаров) Вашей организации, которым прямо или косвенно принадлежит более 10% доли в организации, одно из следующих лиц (Substantial U.S. owner (s)) (порядок определения доли косвенного владения смотри в Приложении) / Indique, si alguna de las siguientes personas (Substantial U.S. owner (s)) pertenece a las personas controlantes (beneficiarios) de su entidad, que directa- o{j} indirectamente poseen una participación social de más de 10% de la entidad (vea el procedimiento para determinar la participación de control indirecto en el Anexo):



	Физические лица, которые являются налоговыми резидентами США (см. определение в Приложении)

/ Personas físicas, que son residentes fiscales de los E.E.U.U. (Specified U.S. person) (vea definición en el Anexo);

	Юридические лица, которые зарегистрированы/учреждены на территории США и которые не относятся к категории юридических лиц, исключенных из состава специально указанных налоговых резидентов США (Перечень приведен в Приложении) / Personas jurídicas, registradas/ constituidas en el territorio de los E.E.U.U., que no pertenecen a la categoría de personas jurídicas, excluidas de los residentes fiscales especificados estadounidenses (Specified U.S. person) (Relación de los mismos está en el Anexo).



 Да / Sí. Перейдите к вопросу 3 ниже / Pase al punto 3 abajo.

 Нет / No. Перейдите к ЧАСТИ 5 формы / Pase a la PARTE 5 del formulario.



		3. Укажите, составляют ли указанные ниже доходы («пассивные доходы») более 50% (по отдельности или в совокупности) совокупного дохода Вашей организации за предшествующий год, и составляют ли активы, приносящие такой доход, более 50% по отдельности или в совокупности от средневзвешенной величины активов Вашей организации (на конец квартала) (Passive NFFE) / Indique, si los ingresos especificados a continuación («los ingresos pasivos») forman más de 50% (por separado o de manera integral) del ingreso integral de su entidad del año anterior, y si los activos, que generan este ingreso, forman más de 50%, por separado o de manera integral, del valor medio ponderado de los activos de su entidad (al final del trimestre) (Passive NFFE):

· Дивиденды / Dividendos;

· Проценты / Intereses;

· Доходы, полученные от пула страховых договоров, при условии, что полученные суммы зависят целиком или в части от доходности пула / Ingresos recibidos de un grupo de contratos de seguro, siempre que la cantidad recibida depende en su totalidad o en parte, en la rentabilidad del grupo de contratos;

· Рента и роялти (за исключением ренты и роялти, полученной в ходе активной операционной деятельности) / Renta y regalías, excepto la renta y las regalías, percibidas de actividad operativa real);

· Аннуитеты / Anualidades;

· Прибыль от продажи или обмена имущества, приносящего один из видов вышеуказанных доходов

/ Ganancias de la venta o intercambio de bienes, que generan uno de los mencionados tipos de ingresos;

· Прибыль от сделок с биржевыми товарами (включая фьючерсы, форварды и аналогичные сделки), за исключением сделок, которые являются хеджирующими, при условии, что сделки с такими товарами являются основной деятельностью Вашей организации / Ganancias procedentes de transacciones con valores de bolsa (incluyendo los futuros, forwards y operaciones similares), a excepción de las transacciones que son de cobertura, siempre que las operaciones con dichos valores son actividad principal de su organización;

· Прибыль от операций с иностранной валютой (положительные или отрицательные курсовые разницы)

/ Ganancias por transacciones con moneda extranjera (diferencias de cambio positivas o negativas 

Контракты, стоимость которых привязана к базовому активу (номиналу), например, деривативы (валютный СВОП, процентный СВОП, опционы и др.) / Contratos cuyo valor está vinculado al activo básico (valor nominal), por ejemplo, derivados (swaps de divisas, swaps de tipos de interés, opciones, etc.);

· Выкупная сумма по договору страхования или сумма займа, обеспеченная договором страхования

/ Importe de reembolso en el marco del contrato de seguro o la cantidad del préstamo garantizado por el contrato de seguro;

· Суммы, полученные страховой компанией за счет резервов на осуществление страховой деятельности и аннуитетов / Las cantidades recibidas por la compañía de seguros por concepto de las reservas para las operaciones de seguros y anualidades.

 Да, указанные виды доходов/активов (по отдельности или в совокупности) составляют более 50%. Перейдите к вопросу 4 ниже / Sí, los tipos de ingresos/ activos señalados (por separado o de manera integral) aportan más de 50%. Pase al punto 4 abajo

 Нет, указанные виды доходов/активов (по отдельности или в совокупности) составляют менее 50% совокупного дохода организации за предшествующий год. Перейдите к ЧАСТИ 5 формы / No, los tipos de ingresos/ activos señalados (por separado o de manera integral) aportan menos de 50% del ingreso integral de la entidad del año interior. Pase a la PARTE 5 del formulario.



		4. Предоставляет ли Ваша организация самостоятельно информацию о контролирующих лицах в Налоговую Службу США в качестве «Direct Reporting NFFE» / ¿Su entidad suministra información sobre las personas controlantes independientemente al Servicio de Impuestos de los E.E.U.U. en calidad de «Direct Reporting NFFE»?



 Да / Sí, укажите GIIN / indique el GIIN      ________________                                                 Нет / No

Перейдите к ЧАСТИ 5 формы / Pase a la PARTE 5 del formulario          Перейдите к вопросу 5 ниже / Pase al punto 5 abajo





5. Предоставьте следующую информацию о каждом контролирующем лице (бенефициаре) Вашей организации, которое определено в пункте 2 ЧАСТИ 4. После заполнения перейдите к ЧАСТИ 5 формы / Suministre la siguiente información sobre cada una de las personas controlantes (beneficiario) de su entidad, especificada en el punto 2 de la PARTE 4. Después de haber llenado pase a la PARTE 5 del formulario:



		Название организации на английском языке

/ Razón social de la empresa en inglés

		     



		Фамилия, имя и (если имеется) отчество на английском языке в соответствии с документами, удостоверяющими личность, выданными официальными органами США

/ Apellido, nombre y patronìmico (en su caso), en 

inglés, de acuerdo con los documentos de identificación, expedidos por las autoridades oficiales de los E.E.U.U.:

		     



		SSN/ITIN[footnoteRef:5]/EIN № / SSN/ITIN/EIN No. [5:  «SSN» - (Social Security Number) – Номер социального страхования гражданина США. Если физическому лицу не присвоен номер социального страхования, необходимо указать «ITIN» (Individual Taxpayer Identification Number) - Индивидуальный идентификационный номер налогоплательщика США. / «SSN» - (Social Security Number) – número de Seguro Social de ciudadano estadounidense. Si a la persona física no se le ha adjudicado un número de Seguro Social, es preciso indicar el «ITIN» - (Individual Taxpayer Identification Number) - Número individual de identificación fiscal de los E.E.U.U.] 


		     



		Адрес места проживания/регистрации (улица, номер дома, номер комнаты/офиса/квартиры)

/ Dirección de residensia/ registro (calle, edificio, cuarto)

		     



		Город: Регион/Область /Штат

/ Ciudad: Región/ Provincia /Estado

		     



		Страна (с указанием почтового индекса)

/ País (con código postal)

		     



		5а) Укажите, если у контролирующего лица помимо гражданства РФ есть гражданство какого-либо иностранного государства (кроме гражданства государства – члена Таможенного союза)

/ Indique, si, aparte  de la nacionalidad de la Federación de Rusia, la persona controlante posee nacionalidad de algún país extranjero (excepto las nacionalidades del estado miembro de la Unión Aduanera).

		А)	да, укажите название иностранного государства

/ Sí, indique el nombre del país extranjero

     _____________________________

Предоставьте копию паспорта гражданина иностранного государства / Proporcione una copia del pasaporte del ciudadano del país extranjero

Б) нет / no

В) не применимо, контролирующее лицо не является гражданином РФ / No aplicable, la persona controlante no posee nacionalidad de la Federación de Rusia







ЧАСТЬ 5. ПОДТВЕРЖДЕНИЕ И ПОДПИСЬ / PARTE 5. DECLARACIÓN Y FIRMA



Я подтверждаю, что информация, указанная в настоящей форме, является достоверной / Declaro, que la información especificada en el presente formulario, es cierta.

Я понимаю, что я несу ответственность за предоставление ложных и заведомо недостоверных сведений об организации в соответствии с применимым законодательством / Entiendo que seré responsable en caso haber suministrado información falsa y deliberadamente engañosa acerca de sí mismo, de conformidad con la ley aplicable.

В случае изменения идентификационных сведений, представленных в рамках данного Вопросника, организация предоставит обновленную информацию Банку не позднее 30 дней с момента изменения сведений / En el caso de haber cambiado los datos de identificación presentados bajo este formulario, la entidad suministrará información actualizada al Banco a más tardar 30 días después de la fecha del cambio de los datos.



Если Ваша организация имеет статус не участвующего в FATCA финансового института (NPFFI. Non-Participating Foreign Financial Institution), и/или в случае утвердительных ответов на вопрос 1 части 3 и/или вопрос 3 части 4 / ¿Su entidad tiene estatus de Institución Financiera no participante en FATCA (NPFFI, Non-Participating Foreign Financial Institution), y/ o en caso de respuesta afirmativa a la cuestión 1 de la parte 3 y/ o cuestión 3 de la parte 4:

· Я подтверждаю, что организация полностью соответствует требованиям, предъявляемым законодательством США[footnoteRef:6] к FATCA статусу, указанному в Части 2 данной формы / Confirmo, que la entidad corresponde completamente a los requisitos, establecidos por la ley de los E.E.U.U.  en cuanto al estatus FATCA, indicado en la Parte 2 del presente formulario. [6:  U.S. Treasury Regulations §1.1471 - §1.1474] 


· Я подтверждаю, что Банк Еврофинанс Моснарбанк (АО) может руководствоваться данной формой для принятия решения о необходимости направления отчетности и удержания налогов в соответствии с Главой 4 Налогового Кодекса США / Confirmo, que Evrofinance Mosnarbank podrá guiarse por el presente formulario a la hora de tomar decisiones sobre la necesidad de mandar informes y retener impuestos de conformidad con el Capitulo 4 del Código Fiscal de los E.E.U.U.

· Я даю согласие Банку на обработку моих Персональных данных[footnoteRef:7] с целью их передачи уполномоченным органам Российской Федерации, а также с целью их трансграничной передачи иностранному налоговому органу, включая Службу внутренних доходов США) и (или) иностранным налоговым агентам, уполномоченным иностранным налоговым органом на удержание иностранных налогов и сборов на условиях, в порядке и объеме определенных законодательством Российской Федерации. / Sí, doy al Banco mi consentimiento para tratamiento de mis datos de carácter personal7 para transferirlos a los órganos competentes de la Federación de Rusia, así como para la transferencia transfronteriza de los mismos a las autoridades fiscales extranjeras, incluido el Servicio de Impuestos Internos de los Estados Unidos y (o) agentes tributarios extranjeros autorizados por una autoridad fiscal extranjera a retener los impuestos y tasas extranjeras en los términos, la forma y cuantía que determine la legislación de la Federación de Rusia. [7:  Персональные данные - (i) сведения, содержащиеся в настоящем документе; (ii) сведения, содержащиеся в формах отчетности, утверждаемых иностранным налоговым органом (в том числе, формами W-9, W-8BEN, W-8IMY и W-8ECI, утвержденными Службой внутренних доходов США), включая, но не ограничиваясь данными об имени, адресе места жительства, идентификационном номере налогоплательщика/TIN другая персональная информация, предусмотренная формами W-9, W-8BEN, W-8IMY и W-8ECI, номере счета/счетах в Банке, балансе счета/счетов, и информацией об операциях по счету/счетам; (iii) иные сведения о Клиенте, которые могут быть запрошены иностранным налоговым органом в соответствии с иностранным законодательством и/или/ уполномоченным органом Российской Федерации в соответствии с законодательством Российской Федерации. / Datos de Carácter Personal - (i) información sobre el cliente que figura en este documento; (ii) la información necesaria para llenar los formularios contables aprobados por una autoridad fiscal extranjera (incluyendo las Formas W-9, W-8BEN, W-8IMY y W-8ECI, aprobadas por el Servicio de Impuestos Internos de los Estados Unidos), incluyendo, pero no limitando a los datos sobre el nombre del cliente, su dirección de residencia, número de identificación fiscal, y otra información personal requerida en las Formas W-9, W-8BEN, W-8IMY y W-8ECI, número(s) de cuenta(s) del cliente en el Banco, el saldo de la(s) cuenta(s), e información sobre transacciones en la(s) cuenta(s); (iii) cualquier otra información sobre el cliente, que puede ser solicitada por una autoridad fiscal extranjera de conformidad con la ley extranjera y / o un organismo autorizado de la Federación de Rusia de conformidad con la ley de la Federación de Rusia.
] 


· Я подтверждаю, что получил согласие от контролирующих лиц (бенефициаров) организации, на предоставление Банком Еврофинанс Моснарбанк (АО). Налоговой Службе США данных, необходимых для заполнения установленных Налоговой Службой США форм отчетности. / Confirmo, que he recibido consentimiento de las personas controlantes (beneficiarios) de la entidad para  someter al Evrofinance Mosnarbank y al Servicio de Impuestos de los E.E.U.U. los datos, necesarios para llenar los formularios informativos, aprobados por el Servicio de Impuestos de los E.E.U.U.









_______________________________________________________				_________________________

(Ф.И.О. единоличного исполнительного органа/ уполномоченного лица, подпись)				(Дата в формате ДДММГГГГ)

(Apellido, Nombre, Patronìmico del órgano ejecutivo unipersonal/ persona autorizada, firma)	(fecha DDMMAAAA)







Печать организации (при наличии) / (sello de la entidad (en su caso))




Приложение / Anexo



Уважаемый клиент / Estimado cliente,

Для целей корректного заполнения данной формы просим Вас обязательно ознакомиться со следующей информацией / A los efectos del correcto llenado de los campos individuales de este formulario, por favor lea la siguiente información.



1. ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ О ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВЕ FATCA / INFORMACIÓN GENERAL SOBRE LA LEGISLACIÓN DE FATCA



Данная форма разработана в целях исполнения Федерального Закона № 173-ФЗ от 28 июня 2014 года «Об особенностях осуществления финансовых операций с иностранными гражданами и юридическими лицами, о внесении изменений в Кодекс Российской Федерации об Административных правонарушениях и признании утратившими силу отдельных положений законодательных актов Российской Федерации» (далее – 173-ФЗ) и FATCA / El presente formulario ha sido elaborado con el fin de cumplir con las disposiciones de la Ley Federal № 173-ФЗ, del 28 de junio de 2014 «Sobre las peculiaridades de las transacciones financieras con los ciudadanos y las personas jurídicas extranjeras, e introducción de enmiendas al Código de Infracciones Administrativas de la Federación de Rusia y la anulación de determinadas disposiciones de los actos legales de la Federación de Rusia» (en adelante, «173-ФЗ») y la FATCA.



FATCA - закон США (далее – Закон), установленный Главой 4 Налогового Кодекса США (далее НК США) и Инструкцией Казначейства США по исполнению требований Главы 4 НК США, который обязывает все неамериканские финансовые институты идентифицировать клиентов и передавать информацию по их счетам в налоговую службу США (Internal Revenue Service, IRS, далее – НС США) / La FATCA es una ley de los E.E.U.U. (en adelante, la «Ley»), establecido por el Capítulo 4 del Código Fiscal de los E.E.U.U. (en adelante, el «CF de los E.E.U.U.») y la Instrucción del Departamento de Tesoro de los E.E.U.U., acerca del cumplimiento del Capítulo 4 del CF de los E.E.U.U., que obliga a todas las instituciones financieras no americanas a identificar a sus clientes y transferir la información concerniente a sus cuentas al servicio fiscal de los E.E.U.U. (Internal Revenue Service, IRS, en adelante, el SF de los E.E.U.U.).



Форма предназначена для идентификации физического лица для целей FATCA и составлена в соответствии с §1.1471 3(с)(6)(v) U.S. Treasury Regulations (Инструкции Казначейства США). оставляет за собой право запросить дополнительную информацию по форме W-9/W-8 BEN, утвержденной IRS или по форме Банка Еврофинанс Моснарбанк (АО) / El formulario está diseñado para identificar a una persona física a efectos de FATCA y ha sido redactado de acuerdo con §1.1471 3(с)(6)(v) U.S.Treasury Regulations (Instrucciones del Departamento de Tesoro de los E.E.U.U.) reservan el derecho de solicitar información adicional de acuerdo con el Formulario W-9 / W-8 BEN, aprobado por el IRS o de acuerdo con el Formulario del Evrofinance Mosnarbank.



Лицо, пользующееся услугами Депозитария на основании Депозитарного договора или другого договора, заключенного с Депозитарием в рамках осуществления последним Депозитарной деятельности (далее - Депонент) согласно с тем, что конфиденциальная информация о нем и его счете депо, включая операции по счету депо, а также информация, содержащаяся в зарегистрированных в Депозитарии Анкете Депонента, Поручениях депо, в случаях, предусмотренных законодательством Российской Федерации, применимым правом, а также в соответствии с Законом США «О налогообложении иностранных счетов» (FATCA) будет передаваться уполномоченному органу/ лицу по FATCA без дополнительного согласия Депонента на основании данных системы депозитарного учета Депозитария. Депонент несет ответственность за достоверность предоставляемой Депозитарию информации и своевременное обновление анкетных данных. / Persona que utiliza los servicios del Depositario bajo contrato de Depósito o cualquier otro contrato suscrito con el Depositario dentro del marco de las actividades depositarias, llevadas a cabo por el último (en adelante, el «Deponente») está conforme con que la información confidencial sobre él y su cuenta de depósito, incluidas las operaciones en la cuenta de depósito, así como la información contenida en Cuestionario del Deponente y encargos de depósito, registrados por el Depositario, en los casos estipulados por la legislación de la Federación de Rusia, la legislación aplicable, así como por la Ley de los E.E.U.U. "Sobre la imposición de las cuentas extranjeras» (FATCA) será transferida a la autoridad / persona competente en FATCA sin consentimiento adicional del Deponente, en virtud de los datos del sistema contable del Depositario. 

Депонент несет ответственность за достоверность предоставляемой Депозитарию информации и своевременное обновление анкетных данных./El deponente es responsable de la exactitud de la información proporcionada al Depositario y por la actualización oportuna de los datos del cuestionario.



В случае неисполнения требований закона FATCA со стороны Банка или клиента Банка, предусмотрено применение мер воздействия. / En caso de incumplimiento de los requisitos de la Ley FATCA por parte del Banco o del cliente del Banco, se reserva adopción de medidas de ejecución.

В случае возникновения у Вас вопросов относительно действия закона и его применения, просим Вас обратиться к вебсайту Налоговой Службы США (http://www.irs.gov). / En caso de que surjan algunas dudas acerca de la ley y su aplicación, rogamos consulte el sitio del Servicio de Impuestos de los E.E.U.U.(http://www.irs.gov).

2. ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ ЧАСТИ 1 ВОПРОСНИКА / INFORMACIÓN PARA LLENAR LA PARTE 1 DEL CUESTIONARIO

Организация является «финансовым институтом» для целей FATCA, если она соответствует критериям, указанным ниже/ La entidad se considera «institución financiera» para los fines de la FATCA, si corresponde a los criterios, especificados abajo.



Если организация соответствует критериям финансового института, она должна выполнять требования FATCA. В случае возникновения у Вас вопросов по статусу участия организации в FATCA, мы рекомендуем Вам обратиться к вашей юридической службе или юридическим консультантам за разъяснением / Si la entidad corresponde a los criterios de una institución financiera, ella debe cumplir con los requisitos de la FATCA.






1. Банковская организация / Entidad bancaria

Для целей FATCA организация признается «банковской организацией» (Depository Institution), если такая организация в рамках своей обычной деятельности принимает вклады, осуществляет схожие виды инвестирования (например, денежные средства на время) и регулярно занимается одним или несколькими видами деятельности, перечисленными ниже / Para fines de FATCA la entidad se considera «entidad bancaria», (Depository Institution), si tal entidad, en el marco de su actividad habitual acepta depósitos, realiza inversiones similares (por ejemplo, de fondos monetarios a plazo), y regularmentepractica uno o varios tipos de actividades, enumerados abajo:



· выдача кредитов (займов) /otorgamiento de créditos (préstamos);

· покупка, продажа, дисконтирование дебиторской задолженности, задолженности, возникающей из коммерческого кредита, долговых обязательств (нот), переводных векселей, чеков, акцептованных векселей и иных долговых документов / compra, venta, descontando de cuentas de cobro, de cuentas por cobrar derivadas del crédito comercial, obligaciones de deuda (notas), letras de cambio, cheques y pagarés aceptados por otros instrumentos de deuda;

· выдача аккредитивов и негоциация векселей / otorgamiento de cartas de crédito y negociación de pagarés;

· предоставление фидуциарных услуг или услуг по доверительному управлению / prestación de servicios fiduciarios;

предоставление финансирования для совершения сделок с иностранной валютой / otorgamiento de financiamiento para ejecutar transacciones con moneda extranjera;

· заключение договоров финансовой аренды, приобретения и реализации имущества, являющегося предметом финансовой аренды / celebración de contratos de arrendamiento financiero, compra y venta de bienes que son objetos de arrendamientos financieros.

Пример организации, соответствующей указанным критериям: микрофинансовые организации, кредитные кооперативы / Ejemplo de la entidad, que cumple con criterios señalados: entidades de microfinanciación, cooperativas de créditos.

Исключения: Компания не признается осуществляющей указанную выше деятельность, аналогичную банковской в случае, если / Excepciones: Se considera que la compañía lleva a cabo actividad arriba señalada, equivalente a la bancaria, cuando:

· компания принимает авансы (депозиты) или иные аналогичные суммы исключительно в качестве залога или обеспечения каких-либо обязательств лица, предоставившего аванс (депозит) или другой аналогичной инструмент по договорам купли-продажи, аренды или иным аналогичным договорам, заключенным между компанией и лицом, предоставившим депозит (аванс) (пример: лизинговые организации) / compañía recibe anticipos (depósitos) u otras cantidades similares exclusivamente como fianza o garantía de cualquier obligación de la persona que proporcionó el anticipo (depósito) u otro instrumento similar{j}en los contratos de compraventa, arrendamiento u otros acuerdos similares celebrados entre la empresa y la persona que proporciona el depósito (anticipo) (por ejemplo: entidades de leasing (arrendamiento financiero);

· привлекает займы на осуществление основной нефинансовой деятельности (пример: ломбарды) / capta préstamos para fines de actividad principal no financiera (por ejemplo, las casas de empeños.



2. Деятельность по учету и хранению финансовых активов / Actividad consistente en contabilidad y almacenamiento de activos financieros;

Определение / Definición

Для целей FATCA организация признается депозитарной организацией, если выручка организации от осуществления деятельности по учету и хранению финансовых активов в интересах других лиц и оказанию связанных с этим финансовых услуг, равна или превышает 20% от общей выручки организации за период существования, либо за период предыдущих трех календарных лет. / Para fines de FATCA la entidad se considera institución depositaria, si los ingresos de la entidad de actividades de registro y almacenamiento de los activos financieros en beneficio de los terceros y prestación de servicios financieros relacionados es igual o superior al 20% de los ingresos totales de la entidad para el período de su existencia, o para el periodo de los tres anteriores años calendario.



К услугам компании по учету и хранению финансовых активов, в том числе, относятся

/ Entre los servicios de la compañía en el ámbito de registro y almacenamiento de los activos financieros figuran:

· ведение депозитарного учета финансовых активов / registro depositario de los activos financieros;

· ведение учета финансовых активов на специальных счетах / registro de los activos financieros en las cuentas especiales;

· осуществление по поручению клиента сделок по реализации финансовых активов / ejecución de transacciones de venta de los activos financieros por encargo del cliente;

· предоставление кредитования на покупку финансовых активов / otorgamiento de créditos para adquisición de activos financieros;

· предоставление консультационных услуги в связи с активами, которые учитываются организацией / prestación de servicios de consulta en relación con los activos depositados en la entidad;

· осуществление клиринга или расчетов по обязательствам, связанным с финансовыми активами / ejecución de compensación o liquidación de obligaciones, relacionadas con los activos financieros;

· иная аналогичная деятельность / otra actividad similar.

Вновь созданная организация, не имеющая какой-либо истории, которая в качестве основного вида деятельности осуществляет деятельность по держанию финансового актива в интересах одного или нескольких лиц, в случае, если организация ожидает, что выручка от соответствующих услуг компании, будет равна или превысит 20% от общей выручки компании. / Una entidad recién creada, sin antecedentes, que en calidad de actividad principal lleva a cabo la de poseer activo financiero en beneficio de una o más personas, si la entidad espera que los ingresos procedentes de los correspondientes servicios de la compañía será igual o superior al 20% de los ingresos totales de la compañía.



Для целей расчета выручки от осуществления деятельности по держанию финансовых активов учитываются следующие виды доходов / Para fines de cálculo de ingresos por la actividad de poseer activos financieros, se tomaran en cuenta los siguientes tipos de ingresos:

· доход от депозитарных услуг, включая доход от хранения и обслуживания счетов / ingresos por los servicios depositarios, incluyendo los ingresos por mantenimiento y servicio de las cuentas;

· комиссии за совершение операций с ценными бумагами / comisiones por ejecución de transacciones con valores;

· доход от предоставления кредита клиентам для совершения операций с финансовыми активами, находящимися на хранении в депозитарии или приобретенными за счет такого кредита / ingreso por otorgamiento de préstamos a los clientes para ejecución de transacciones con activos financieros, que están almacenados en el depositario o han sido adquiridos en virtud de tal préstamo;

· доход в виде разниц между курсами покупки и продажи финансового актива / ingreso por diferencia entre las cotizaciones de la compra y la venta del activo financiero;

· вознаграждение за услуги по предоставлению финансовых консультаций и услуг по проведению расчетов

/ remuneración por los servicios de prestación de consulta financiera y servicios de liquidación.

Пример организации, соответствующей указанным критериям: депозитарий, специализированный депозитарий / Ejemplo de la entidad, que cumple con criterios señalados: depositario, depositario especializado. 

Исключения: реестродержатели / Excepción: registros.



3. Инвестиционная деятельность / Actividad inversionista

Организация признается «инвестиционной компанией» (Investment Entity) в целях FATCA, если она соответствует одному из критериев, указанных ниже[footnoteRef:8] / Entidad se considera «compañía de inversión» (Investment Entity) para fines de FATCA, cuando cumple con uno de los criterios, señalados abajo:, [8:  §1.1471-5(e)(4)(i)] 




1. В качестве основного вида своей деятельности организация в интересах или по поручению клиента осуществляет один из следующих видов деятельности / En calidad de actividad principal, la entidad lleva a cabo en nombre y por encargo del cliente uno de los siguientes tipos de actividad:

· торговля инструментами денежного рынка (чеками, долговыми обязательствами, сберегательными деривативами и пр.), иностранной валютой, инструментами, основанными на курсах иностранных валют, процентных ставках и различных индексах; торговля ценными бумагами или товарными фьючерсами /comercio de instrumentos del mercado monetario (cheques, pagarés, derivados de ahorro, etc.), moneda extranjera, instrumentos basados en los tipos de cambio, tasas de interés y los diversos índices; comercio de valores o futuros de materias primas;

· оказание услуг по доверительному управлению на индивидуальной основе либо управление механизмами коллективных инвестиций; либо / prestación de servicios fiduciarios individualizados o de gestión de los mecanismos de control de las inversiones colectivas; o

· оказание иных услуг по инвестированию, администрированию или управлению денежными средствами или финансовыми активами (понятие финансовых активов для целей толкования термина «инвестиционная компания» раскрыто ниже в настоящей секции) в интересах третьих лиц / prestación de otros servicios de inversión, administración y gestión de fondos o activos financieros (el concepto de los activos financieros a efectos de la interpretación de la expresión "compañía de inversión" se describe a continuación en esta sección), en los intereses de terceros.

2. Основной частью выручки организации является выручка от инвестирования, реинвестирования или торговли финансовыми активами (определение финансовых активов см. ниже), и такая организация управляется другой организацией, которая является банком, депозитарием, страховой или холдинговой компанией, или компанией, описанной в п. 1 выше. При этом организация считается находящейся под управлением другой организации, если последняя напрямую или через третье лицо осуществляет в отношении управляемой организации деятельность, описанную в п. 1 выше / La parte principal de los ingresos de la entidad son los ingresos de las inversiones, reinversión o activos financieros negociables (para la definición de los activos vea abajo), y esta entidad está controlada por otra entidad que sea un banco, depositario, compañía de seguros o holding, o una empresa que se describe en el párrafo 1 anterior.  Se considera que esta entidad está bajo el control de otra entidad, si esta última, directamente o a través de un tercero, realiza en relación con la entidad controlada, las actividades, descritas en el párrafo 1 anterior.



3. Организация является механизмом коллективных инвестиций, паевым фондом, биржевым фондом, фондом прямых инвестиций, хедж-фондом, венчурным фондом, фондом по выкупу контрольного пакета акций за счет кредита, или другим аналогичным механизмом инвестирования, созданным с целью осуществления определенной инвестиционной стратегии по торговле, инвестированию, реинвестированию или торговле финансовыми активами / La entidad es un mecanismo de inversión colectiva, fondo de inversión, fondo cotizado en bolsa, fondo de capital privado, fondo de cobertura, fondo de capital de riesgo, fondo para recompra de una participación controlante a través de un préstamo o uno de otros vehículos de inversión similares establecidos para implementar una estrategia de inversión específica sobre el comercio, la inversión , la reinversión o la negociación de activos financieros.



4. Инвестиционные консультанты (Investment Advisors) / Asesores de Inversión.

Указанная выше деятельность рассматривается как основная, если выручка организации от такой деятельности составляет 50% или более от общей выручки организации либо за период трех лет, заканчивающийся 31 декабря года, предшествующего текущему году, либо за период существования организации (в зависимости от того, какой срок является более коротким)[footnoteRef:9] / La actividad mencionada se considera ser la principal, si los ingresos de la organización de estas actividades alcanzan el 50% o más de los ingresos totales de la entidad por el período de tres años que finaliza el 31 de diciembre del año, anterior al año en curso, o bien por el periodo de existencia de la entidad (dependiendo del cual plazo sea mas corto). [9:  §1.1471-5(e)(4)(iii)(A)] 




Финансовыми активами признаются ценные бумаги, доли участия в партнерствах, биржевые товары, контракты на номинальную основную сумму (контракты, предусматривающие выплаты сумм, определяемых как коэффициент от неких условных сумм, которые фактически сторонами друг другу не предоставляются (notional principal contracts)), договоры страхования, аннуитетные страховые договоры или любой вид интереса и права (включая фьючерс, форвард и опцион) на ценную бумагу, долю в партнерстве, биржевом товаре, контракте на номинальную основную сумму, договоре страхования, аннуитетном договоре[footnoteRef:10] / Se consideran activos financieros los valores, participaciones en las asociaciones, bienes bursátiles, contratos por un monto de capital nominal (contratos que prevén el pago de las cantidades definidas como la relación de algunas cantidades nocionales, que en realidad no se entregan por una parte a la otra (notional principal contracts)), contratos de seguros, contratos de seguros de renta vitalicia o cualquier tipo de intereses y derechos (incluyendo futuros, forwards y opciones) sobre título de valor, participación en una sociedad, un contrato de bienes bursátiles, contrato por un monto nominal, contrato de seguro, contrato de renta vitalicia [10:  §1.1471-5(e)(4)(ii)] 




Вновь созданная организация, у которой нет истории деятельности, рассматривается как организация, которая в качестве основного вида деятельности осуществляет инвестиционную деятельность, в случае, если организация ожидает, что выручка от соответствующих услуг организации будет равна или превысит 50% от общей выручки организации[footnoteRef:11] / Una entidad recién creada, sin antecedentes, se considera entidad que en calidad de actividad principal lleva a cabo la de inversión, si la entidad espera que los ingresos procedentes de los correspondientes servicios de la entidad será igual o superior al 50% de los ingresos totales de la entidad. [11:  §1.1471-5(e)(4)(iii)(B)] 


Пример организации, соответствующей указанным критериям: брокерские организации, инвестиционные фонды (включая негосударственные пенсионные фонды), организации, которые функционируют как инвестиционный фонд, управляющие компании / Ejemplo de la entidad, que cumple con criterios señalados: compañías de corretaje, fondos de inversión (incluidos los fondos de pensiones privados), las entidades que funcionan como fondos de inversión, compañías gestoras.

Исключения: фонды, которые инвестируют непосредственно в объекты недвижимости / Excepciones: fondos que invierten directamente en bienes inmobiliarios.



4. Холдинговые компании и казначейские центры / Holdings y Tesorerías

Организация признается «холдинговой компанией», если / Entidad se considera «holding», cuando:

· Основная деятельность организации связана с владением (прямым или косвенным) всех или части акций, одной или более организаций-участниц группы / Actividad principal de la entidad está relacionada con posesión (directa o indirecta) de la totalidad o una parte de acciones de una o varias entidades miembros del grupo;

· Партнерства (и другие некорпоративные образования) рассматриваются в качестве холдинговой компании, если основная деятельность партнерства заключается во владении более 50% голосов (voting power) и стоимости (value) в головной компании какой-либо группы (common parent corporation) / Asociaciones (y otras estructuras no corporativas) se consideran holdings si la actividad principal de la asociación consiste en posesión de más del 50% de los votos (poder de voto, voting power) y el valor (value) en la empresa matriz de un grupo (common parent corporation).



«Казначейским центром» признается организация, чья основная деятельность связана с инвестированием, хеджированием и финансированием сделок с участием членов группы данной организации или сделок в интересах членов группы данной организации для целей / Se considera «Tesorería» la entidad, cuya actividad principal está relacionada con inversión, cubrimiento y financiamiento de transacciones con participación de los miembros del grupo de esta entidad o transacciones en beneficio de los miembros del grupo de esta entidad, para fines de:

· управления рисками изменения уровня цен или курса валют в отношении имущества группы или любого ее члена / gestión de riesgos de variación de nivel de precios o cotización de divisas respecto a los bienes del grupo o cualquiera de sus miembros;

· управления рисками изменения процентных ставок, уровня цен или курса валют в отношении заимствований группы (или любого ее членов), полученных или подлежащих получению в будущем / gestión de riesgos de variación de tasas de interés, nivel de precios o cotización de divisas respecto a los fondos tomados en préstamo por el grupo (o cualquiera de sus miembros) o los por tomar en futuro;

управления рисками изменения процентных ставок, уровня цен или курса валют в отношении активов или обязательств, подлежащих отражению в финансовой отчетности группы или любого ее члена / gestión de riesgos de variación de tasas de interés, nivel de precios o cotización de divisas respecto a los activos o pasivos, que se deben reconocer en los estados financieros del grupo o cualquiera de sus miembros;

· управления оборотным капиталом группы или любого ее члена путем инвестирования или торговли финансовыми активами от имени и за счет казначейского центра или соответствующего ее члена группы; или / gestión del capital corriente del grupo o cualquiera de sus miembros mediante inversión o negociación de los activos financieros en nombre y por la cuenta de la Tesorería o del correspondiente miembro del grupo, o

· привлечения/предоставления займов для любой компании группы (или любого ее члена) / captación/ otorgamiento de préstamos para cualquier compañía del grupo (o cualquiera de sus miembros).

Организации - холдинговые компании и казначейские центры признаются «финансовыми институтами» в целях FATCA, если / Entidades holdings y Tesorerías se consideran «instituciones financieras» para fines de FATCA, cuando:

· организация входит в группу, в которую входит банк, депозитарная организация, инвестиционная компания, страховая компания (которая является финансовым институтом); или / entidad forma parte del grupo, que incluye al banco, a las instituciones de captación de depósitos, compañía de inversión, compañía de seguros (que es una institución financiera); o

· организация создана в связи с использованием механизмов коллективных инвестиций, паевого фонда, биржевого фонда, фонда прямых инвестиций, хедж-фонда, венчурного фонда, фонда по выкупу контрольного пакета акций за счет кредита или другого аналогичного механизма инвестирования, созданного с целью осуществления определенной инвестиционной стратегии / entidad se ha creado con el uso de mecanismos de inversión colectiva, fondos de inversión, fondo cotizado, fondo de capital riesgo, fondos de cobertura, fondos de capital de riesgo, fondo para la recompra de una participación de control a través de un préstamo o de otros vehículos de inversión similares establecidos para implementar una estrategia de inversión específica.

Пример организации, соответствующей указанным критериям: компании специального назначения, холдинговые компании / Ejemplo de la entidad, que cumple con criterios señalados: compañías con destinación especial, holdings..

Исключения: организации, зарегистрированные в странах, заключивших межправительственное соглашение с США по FATCA по Модели 1. Уполномоченные государственные органы таких стран как правило исключают холдинговые компании и казначейские компании из категории «финансового института» / Excepción: las empresas registradas en los países que han firmado un acuerdo intergubernamental FATCA con los Estados Unidos según modelo 1. Las autoridades públicas de estos países tienden a excluir a las sociedades holding y las tesorerías de la categoría de "institución financiera".



5. Страховая деятельность / Actividad aseguradora

Для целей FATCA организация признается «страховой компанией», если она удовлетворяет следующим признакам /Para fines de FATCA la entidad se considera «compañía aseguradora», cuando cumple con los siguientes criterios:

· Деятельность организации регулируется в качестве страховой в хотя бы одной из юрисдикций, в которой организация осуществляет свою деятельность / La entidad está siendo regulada como una compañía de seguro en al menos una de las jurisdicciones en las que la entidad opera;

· организация предлагает страховые продукты, которые предусматривают выплату выкупной суммы (cash value) или аннуитетные платежи / entidad ofrece productos de seguros que proveen para el pago del importe a reembolsar (cash value) o pagos de renta vitalicia;

· Выручка организации (например, доход от премий и инвестиционный доход) от страхования, перестрахования и аннуитетных договоров за последний календарный год превысила 50% от общей выручки за такой год / Ingreso de la entidad (por ejemplo, los ingresos por primas y renta de la inversión) de seguros, reaseguros y contratos de renta vitalicia en el último año calendario superó el 50% de los ingresos totales de ese año;

· Общая сумма активов организации, используемых для осуществления страховой деятельности, деятельности по перестрахованию и деятельности по аннуитетным договорам, за последний календарный год превысила 50% от общей суммы активов за такой год в любой момент такого года / Los activos totales de la organización que se utilizan para llevar a cabo actividades de seguros, las actividades de reaseguro y las actividades de los contratos de renta vitalicia en el último año calendario superaron el 50% del total de activos por un año en cualquier momento del año.

Пример организации, соответствующей указанным критериям: страховые организации, осуществляющие страхование жизни / Ejemplo de la entidad, que cumple con criterios señalados: compañías aseguradoras de vida.



3. ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ ЧАСТИ 3 ВОПРОСНИКА / INFORMACIÓN PARA LLENAR LA PARTE 3 DEL CUESTIONARIO

Категории юридических лиц, исключенных из состава специально указанных налоговых резидентов США

/ Categorías de personas jurídicas, excluidas de los residentes fiscales especificados estadounidenses:

		1.

		Американская корпорация, акции, которых регулярно котируются на одной или более организованной бирже ценных бумаг / Corporación americana, cuyas acciones se cotizan regularmente en una o varias bolsas de valores organizadas.



		2.

		Американская компания или корпорация, которая входит в расширенную аффилированную группу компании и/или корпорации, указанной в предыдущем пункте / Compañía o corporación americana, que forma parte del grupo afiliado extendido de la compañía y / o corporación, mencionada en el punto interior



		3.

		Американская организация, освобожденная от налогообложения согласно секции 501 (а), а также пенсионные фонды, определение которых установлено секцией 7701(а)(37) НК США / Entidad americana, exenta de imposición, según la sección 501 (а), así como los fondos de pensiones, según la definición de la sección{j}7701(а)(37) del Código Fiscal de los E.E.U.U.



		4.

		Государственное учреждение или агентство США и его дочерние организации / Institución publica o agencia de los E.E.U.U. y sus organizaciones afiliadas



		5.

		Любой штат США, Округ Колумбия, подконтрольные США территории (Американское Самоа, Территория Гуам, Северные Марианские о-ва, Пуэрто Рико, Американские Виргинские о-ва), их любое политическое отделение данных или любое агентство или другое образование, которое ими создано или полностью им принадлежит прием депозитов, выдача кредитов или предоставление фидуциарных услуг и которые имеют соответствующую лицензию) / Cualquier estado de los E.E.U.U., Distrito de Columbia, territorios bajo control de los E.E.U.U. (Samoa Americana, territorio de Guam,{j} Islas Marianas del Norte, Puerto Rico, Islas Vírgenes), cualquiera de sus dependencias políticas, cualquier agencia o cualquier estructura, que fue creado por ellos o les pertenece totalmente.



		6.

		Американский банк в соответствии с определением секции 581 Налогового Кодекса США (банковские и трастовые организации, существенную часть бизнеса которых составляет) / Banco americano, según definición de la sección 581 del Código Fiscal de los E.E.U.U. (entidades bancarias y fiduciaria, una parte sustancial del negocio de los cuales se compone de captación de depósitos, otorgamiento de préstamos o prestación de servicios de fideicomiso; y que tiene la correspondiente licencia.



		7.

		Американский инвестиционный фонд недвижимости, определенный в соответствии с секцией 856 Налогового Кодекса США / Fondo americano de inversiones en bienes inmuebles, definido según la sección 856 del Código Fiscal de los E.E.U.U.



		8.

		Американская регулируемая инвестиционная компания, соответствующая определению секции 851 Налогового Кодекса США или любая компания, зарегистрированная в Комиссии по ценным бумагам и биржам / Compañía americana regulada de inversiones{j}, según definición de la  sección 851 del Código Fiscal de los E.E.U.U., o cualquier compañía, registrada por la Comisión de valores y bolsas



		9.

		Американский инвестиционный фонд (common trust fund) в соответствии с определением, содержащимся в секции 584 Налогового Кодекса США / Fondo americano de inversiones (common trust fund), según definición de la  sección 584 del Código Fiscal de los E.E.U.U.



		10.

		Американский траст, освобожденный от налогообложения согласно секции 664 (с) (положение данной секции касаются трастов, созданных для благотворительных целей) / Fideicomiso americano, exento de imposición, según la sección 664 (с) (las disposiciones de dicha sección se refieren a los fideicomisos caritativos)



		11.

		Американский дилер ценными бумагами, товарами биржевой торговли, или деривативами (включая такие инструменты как фьючерсы, форварды X опционы), который зарегистрирован в качестве дилера в соответствии с требованиями законодательства США / Intermediario americano en valores, bienes bursátiles o derivados (incluyendo{j} instrumentos como futuros, forwards, opciones X), que está registrado como un intermediario de acuerdo con las leyes de los E.E.U.U.



		12.

		Американские брокеры (которые имеют соответствующую лицензию) / Compañías de corretaje americanas (que poseen licencia correspondiente)



		13.

		Американский траст, освобожденный от налогообложения согласно секции 403(b) Налогового Кодекса США (трасты, созданные для сотрудников организации, удовлетворяющие определенным критериям) и секции 457 (g) (трасты, созданные для выплаты компенсаций сотрудникам государственных организаций США / Fideicomiso americano, exento de imposición, según la sección 403(b) del Código Fiscal de los E.E.U.U. (fideicomisos, creados para los empleados de entidades, que cumplen con determinados criterios) y sección 457 (g) (fideicomisos, creados para los pagar recompensas a los empleados de los organismos públicos de los E.E.U.U.).







4. ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ ЧАСТИ 4 ВОПРОСНИКА / INFORMACIÓN PARA LLENAR LA PARTE 4 DEL CUESTIONARIO



4.1. Организация, акции которой обращаются на организованном рынке ценных бумаг / Entidades, cuyas acciones circulan en el mercado organizado de valores

Организация, признается организацией, акции которой обращаются на рынке ценных бумаг при соблюдении следующих условий / Entidad se considera entidad cuyas acciones circulan en el mercado de valores (publicly traded entity), cuando cumple con los siguientes criterios:

1. Акции организации должны признаваться «регулярно торгуемыми» (regularly traded). Данное условие выполняется, если в течение календарного года[footnoteRef:12] / Las acciones de la entidad deben ser reconocidas «negociadas con regularidad» (regularly traded). Dicha condición se cumple, si durante el año calendario [12:  11 §1.1472-1(с)(1)(i).] 


a. Один или более класс акций организации, представляющий (-ие) более 50% голосующих акций организации (с учетом всех выпущенных классов акций), и стоимость которого (-ых) составляет более 50% от стоимости акций организации, прошел листинг на организованной бирже (соответствует (-ют) требованиям к листингу организованной биржи, listing requirements) / Uno o más de las clases de acciones de la entidad que representan más del 50% de las acciones con derecho a voto de la entidad (incluyendo todas las clases de acciones emitidas), y el valor de los cuales supera el 50% de las acciones de la entidad, se cotizan en una bolsa organizada (o sea, corresponde a los requisitos para la inclusión de una bolsa organizada, listing requirements);

b. В отношении каждого класса акций, удовлетворяющего требованиям к листингу (listing requirements), выполняются следующие условия / Respecto a cada clase de acciones, que satisfacen los requerimientos de listing  (listing requirements), se cumplen las siguientes condiciones:

· с данными акциями совершались сделки на организованной бирже в течение как минимум 60 дней в течение предыдущего года (за исключением случаев, когда количество таких сделок минимально[footnoteRef:13]) / las transacciones con dichas acciones se realizaban en una bolsa organizada, durante por lo menos 60 días durante el año anterior (excepto en los casos en que el importe de dichas operaciones era mínimo [13:  Определение «минимального количества сделок» прямо не установлено FATCA. Данный критерий является субъективным, в связи с чем мы понимаем, что для удовлетворения данному критерию необходимо, чтобы по акциям не проходило активных торгов, т.е. в течение 60 дней осуществлялось несколько небольших сделок. Мы рекомендуем финансовым институтам запрашивать у клиента подтверждение, что акции клиента удовлетворяют указанным требованиям. / La definición del «numero mínimo de transacciones» no se ha establecido por la FATCA de manera directa.  Este criterio es subjetivo, y por lo tanto nos damos cuenta de que para cumplir con este criterio se requiere que no se lleve a cabo la cotización activa con las acciones, es decir, hace falta que dentro de los 60 días se lleve a cabo un par de pequeñas transacciones. Recomendamos a las instituciones financieras pedir a los clientes, que comprueben, que las acciones del cliente satisfacen los señalados requerimientos.] 


· общее количество акций, с которыми совершались сделки на организованной бирже, в течение предыдущего года, составляет как минимум 10% от среднего числа акций, выпущенных (эмитированных) в данном классе / número total de acciones, que se negocian en la bolsa organizada, durante al año anterior, alcanza al menos un 10% del número promedio de acciones en circulación (emitidas) en esta clase.

При этом FATCA устанавливает следующие специальные требования в отношении критериев признания акций «регулярно торгуемыми» / FATCA establece los siguientes requisitos específicos para los criterios de reconocimiento de que las acciones «se cotizan regularmente»:



Акции организаций, совершивших «публичное размещение акций» (IPO, SPO) на одной или более организованных бирж, будут признаны «регулярно торгуемыми», если с ними проводятся сделки в течение: / Las acciones de las organizaciones que realizaron «oferta pública» (IPO, SPO) en una o más de las bolsas organizadas serán consideradas "cotizados regularmente", si las transacciones con ellas se llevan a cabo durante:

a. не менее 1/6 части от всех дней, оставшихся с момента проведения размещения до конца календарного квартала, в котором было произведено публичное размещение; и / por lo menos 1/6 parte de todos los días restantes de la fecha de la oferta pública hasta el fin del trimestre calendario en el que se realizó la oferta pública; y

b. не менее 15 дней в течение каждого их последующих календарных кварталов, оставшихся до конца года после проведения размещения / al menos 15 días durante cada uno de los siguientes trimestres naturales que restan hasta el final del año después de la oferta.

Если организация проводит публичное размещение акций в 4 квартале календарного года, такой класс акций будет признан удовлетворяющим критериям регулярно торгуемых акций в году, в котором было произведено публичное размещение, если с данными акциями осуществлялись сделки в течение большего из сроков / Si una entidad realiza una oferta pública de acciones en el cuarto trimestre del año calendario, este clase de acciones será reconocido como correspondiente a los criterios de cotización regular de acciones en el año, en que se realizó la oferta pública, si las transacciones con estas acciones se llevan a cabo durante el más largo de los plazos:



a. 1/6 части дней, оставшихся до конца квартала после проведения размещения; или / 1/6 parte de los días que restan hasta el final del trimestre siguiente a la oferta pública; o b.

b. 5 дней с момента размещения / 5 días desde el momento de la oferta pública.

2. Класс акций признается регулярно обращающимся в течение календарного года, если / Se reconoce que el clase de acciones se cotiza regularmente durante el año calendario si:

a. данные акции торгуются в течение такого года на организованном рынке ценных бумаг в США / se realizan transacciones con dichas acciones durante ese año en el mercado organizado de valores de los E.E.U.U.;

b. дилеры, выступающие в роли «маркет мейкера» по данным акциям осуществляют регулярное котирование данных акций./ los intermediarios, que juegan el papel de creadores de mercado («market maker») de dichas acciones, llevan a cabo cotizaciones regulares de estas acciones.

Дилер считается маркет мейкером в том случае, если он регулярно и активно совершает сделки по продаже и покупке акций у владельцев, которые не являются взаимозависимыми / El intermediario se considera creador de mercado, si él realiza transacciones de venta y compra de acciones activa- y regularmente, con las contrapartes, que no sean interrelacionados.

3. Если основной целью совершения сделок с акциями, является удовлетворение указанным выше критериям, то такие сделки не должны учитываться для анализа / Si el objetivo principal de transacciones con, es el de cumplir con los criterios anteriores, dicha operación no se debe considerar para el análisis.

Таким образом, класс акций не может быть признан регулярно котируемым на рынке ценных бумаг, если есть причины полагать, что торговля данными акциями в качестве основной своей цели преследовала соответствие критериям, указанным выше для целей признания акций регулярно котируемыми./ Por lo tanto, la clase de acciones no puede ser considerada como regularmente cotizado en el mercado de valores, si hay razón para creer que la venta de las acciones tiene por principal objetivo perseguido los criterios enumerados anteriormente, a fin de que las acciones sean reconocidas cotizadas de manera regular. 

Аналогично, акции размещенные в ходе IPO, не могут быть признаны удовлетворяющими критериям «регулярно торгуемых акций», если данное размещение в качестве одной из основных целей имело намерение соответствовать упрощенным критериям для признания вновь размещенных акций котируемыми / Del mismo modo, las acciones colocadas en el marco de una oferta pública, no pueden ser consideradas correspondientes a los criterios de "acciones regularmente cotizados" si esta oferta tenía por uno de los objetivos principales el de hacer cumplir con los criterios simplificados para que las acciones recién colocadas sean reconocidas cotizadas.



Организованной биржей признается[footnoteRef:14] / Se considera la bolsa organizada: [14:  §1.1472-1(c)(1)(i)(C)] 


1. иностранная фондовая биржа, которая официально признана, санкционирована и регулируется надзорным органом страны, в которой она расположена, и стоимость акций, торгуемых на данной бирже, превышает 1 млрд. долларов США в течение каждого из трех лет, предшествующих году, в котором производится оценка. К такой бирже может относиться, например, Московская Биржа, Лондонская Биржа / una bolsa de valores extranjera, reconocida oficialmente, autorizada y regulada por la autoridad supervisora del país en el que está situada, y el valor de las acciones negociadas en esta Bolsa, sea superior a mil millones de dólares durante cada uno de los tres años anteriores al año en que se hace la tasación. Puede jugar el papel de tal bolsa, por ejemplo, la de Moscú o la de Londres.

2. национальная фондовая биржа, которая зарегистрирована в Комиссии по Ценным Бумагам США (SEC) в соответствии с секцией 6 Закона о Рынке Ценных Бумаг от 1934 года (15 USC 78f) / bolsa de valores nacional, registrada por la Comisión de Valores de los E.E.U.U. (SEC), según la sección 6 de la Ley del Mercado de valores del año 1934 (15 USC 78f);

3. любая биржа, которая является официально признаваемой биржей, для целей применения положения статьи «Ограничение Льгот» Соглашения об Избежании Двойного Налогообложения между юрисдикцией биржи и США / cualquier bolsa, que está oficialmente reconocida como tal, para fines de aplicación de la disposiciones del artículo «Limitación de Preferencias» del Acuerdo para Evitar la Doble Imposición entre las jurisdicciones de la bolsa y los E.E.U.U.;

4. любая биржа, которая будет указана Казначейством США в дальнейших разъяснениях. Для информации: Московская биржа признается организованной биржей / Cualquier bolsa que sea indicada por el Departamento de Tesoro de los E.E.U.U. en subsiguientes explicaciones. Para más información: La Bolsa de Moscú se reconoce una bolsa organizada.



4.2. Некоммерческие организации / Entidades sin fines de lucro

Организации, которые созданы для религиозных, благотворительных, научных, культурных или образовательных целей, при соблюдении следующих условий / Entidades que se han creado con fines religiosos, caritativos, científicos, culturales o educativos, con sujeción a las siguientes condiciones:

· Организация освобождена от налогообложения / La entidad está exenta de imposición fiscal;

· Организация не имеет акционеров или участников, которые имеют преимущественное право на доходы или активы организации / La entidad no tiene accionistas o socios que posean un derecho preferencial sobre los ingresos o activos de la entidad;

· Компания не осуществляет выплату дохода физическим лицам (за исключением оплаты за реализацию товаров, работ, услуг) / Compañía no paga ingresos a los individuos (excepto el pago por la venta de bienes, obras, servicios);

· В соответствии с уставными документами организации, при ликвидации, активы организации направляются на религиозные, благотворительные, научные, культурные или образовательные цели или передаются государству (или государственным органам) / De acuerdo con los estatutos de la entidad, en liquidación, los activos de la entidad están destinados a propósitos religiosos, caritativos, científicos, culturales o educativos, o serán transferidos al Estado (o a los órganos estatales).



4.3. Контролирующим лицом признается[footnoteRef:15] / Se considera persona controlante: [15:  §1.1473-1(b)(1)] 


· В организации – лицо, которое прямо или косвенно владеет более 10% акций данной корпорации (по количеству голосов или стоимости) / En la entidad - la persona, que directa- o indirectamente posee más del 10% de acciones de corporación en cuestión (por número de votos o por valor);

· В партнерстве – лицо, которое прямо или косвенно владеет более 10% долей в партнерстве / En asociación - la persona, que directa- o indirectamente posee más del 10% de participaciones en la asociación;

· В трасте – лицо, либо прямо или косвенно владеющее более 10% долей траста / En fideicomiso - la persona, que directa- o indirectamente posee más del 10% de participaciones en el fideicomiso.



Лицо будет считаться бенефициарным собственником доли траста, если такое лицо имеет право получить прямо, косвенно или через номинального получателя обязательные выплаты из траста (mandatory distributions), т.е. выплаты, размер которых определяется на основании договора траста, а также дискреционные выплаты из траста, т.е. выплаты, совершенные по усмотрению управляющего (discretionary distribution) / La persona será considerada propietaria de una porción de fideicomiso, si esta persona tiene derecho a recibir, directa-, indirectamente o a través de un receptor nominal los pagos obligatorios de fideicomiso (mandatory distributions), es decir, pagos, cuya cuantía se determina sobre la base del contrato de fideicomiso y pagos discrecionales de un fideicomiso, es decir, pagos efectuados a la discreción del gerente (distribución discrecional).





FATCA устанавливает специальные требования в отношении определения доли владения в трасте / FATCA establece requisitos especiales en cuanto a la determinación de participación patrimonial en el fideicomiso:



В отношении трастов 10% доля будет определяться как / Respecto a los fideicomisos la participación del 10% será determinada así:



· В отношении дискреционных выплат – если справедливая рыночная стоимость (fair market value) выплаты (денег или имущества) превышает 10% стоимости либо всех выплат, совершенных в текущем году, либо стоимости активов, принадлежащих трасту на конец года, в котором совершена выплата / Con respecto a los pagos discrecionales, si el valor justo de mercado (fair market value) de pago (dinero o bienes) supera el 10% del valor, o bien de todos los pagos efectuados en el año en curso, o bien el valor de los activos propiedad del fideicomiso al final del año, en que se ha realizado el pago;

· В отношении обязательных выплат – если размер выплаты превышает 10% стоимости активов траста / Con respecto a los pagos obligatorios - si el tamaño del pago supera el 10% de los activos del fideicomiso.





4.4. Доля косвенного владения определяется по следующим правилам / Porción de posesión indirecta será determinada según las siguientes reglas:

· Для случаев косвенного владения акциями (долями), т.е. если акциями (долями) иностранной организации владеет другая организация (партнерство или траст), то акционеры (владельцы) данной другой организации будут считаться владельцами иностранной организации пропорционально своей доли в данной другой организации (партнерстве или трасте) / En los casos de posesión indirecta de acciones (participaciones), es decir, si las acciones (participaciones) de una entidad extranjera pertenecen a otra entidad (asociación o fideicomiso), los accionistas (propietarios) de la otra entidad serán considerados propietarios de la entidad extranjera en proporción a su participación en la otra entidad (asociación o fideicomiso);

· Для случаев косвенного владения долей в партнерстве или трасте, т.е. если долей в партнерстве или трасте владеет другая организация (партнерство или траст), то акционеры (владельцы) данной другой организации будут считаться владельцами иностранной организации пропорционально своей доли в данной другой организации (партнерстве или трасте) / En los casos de posesión indirecta de participación en asociación o fideicomiso, es decir, si las participaciones en asociación o fideicomiso pertenecen a otra entidad (asociación o fideicomiso), los accionistas (propietarios) de la otra entidad serán considerados propietarios de la entidad extranjera en proporción a su participación en la otra entidad (asociación o fideicomiso);

· Для случаев владения посредством опционов, т.е. если контролирующее лицо владеет прямо или косвенно (косвенное владение определяется аналогично пункту 2) опционом на покупку акций иностранной компании (долей в партнерстве или трасте), такое лицо будет считаться владельцем акций (долей) самой иностранной организации (партнерства/траста) в доле, указанной в опционе / Para los casos de la propiedad a través de opciones de acciones, es decir, si la persona controlante posee, directa- o indirectamente (participación indirecta se define de manera similar, el párrafo 2) una opción de compra de acciones de una empresa extranjera (acciones de una sociedad o fideicomiso), dicha persona se considerará propietario de las acciones (participaciones) de la empresa extranjera (asociación / confianza) en la proporción especificada en la opción;

· При определении доли лица в иностранной корпорации/партнерстве/трасте необходимо принимать во внимание все факты и обстоятельства, имеющие значение. При этом любые инструменты, которые созданы для сокрытия (искусственного снижения) доли владения, должны игнорироваться / A la hora de determinar la participación de la persona en corporación extranjera/asociación/fideicomiso, habrá que tomar en cuenta todos los hechos y circunstancias significativos. Sin embargo, cualquier instrumento diseñado para ocultar (reducir artificialmente) las participaciones patrimoniales, deben ser ignorados;

· Для определения доли лица в иностранной корпорации/партнерстве/трасте необходимо суммировать его долю с долями, которыми владеют связанные лица (включая супругов, членов семьи владельца акций) / Para determinar la participación de la persona en corporación extranjera/asociación/fideicomiso, habrá que sumar su participación con las participaciones de personas relacionadas (incluyendo cónyuges, miembros de la familia de las acciones de propietario).

Контролирующие лица определяются на дату проведения идентификации. / Personas controlantes se especifican a la fecha de identificación.



4.4. Определение налогового резидента США / Definición del residente fiscal de los E.E.U.U.

В соответствии с условиями Закона, физические лица признаются налоговыми резидентами США, если выполняется одно из следующих условий / De conformidad con las clausulas de la Ley, las personas físicas se consideran residentes fiscales de los E.E.U.U., cuando cumplen una de las siguientes condiciones:

· Физическое лицо является гражданином США / Persona física posee nacionalidad estadounidense;

· Физическое лицо имеет разрешение на постоянное пребывание в США (карточка постоянного жителя (форма I-551 (Green Card)) / Persona física posee permiso de residencia permanente en los E.E.U.U. (tarjeta de residente permanente (modelo I-551 (Green Card));

· Физическое лицо соответствует критериям «Долгосрочного пребывания» / Persona física cumple con los criterios de "Estancia de larga duración".



Критерии «Долгосрочного пребывания» на территории США / Criterios de "Estancia de larga duración" en el territorio de los E.E.U.U.

Физическое лицо признается налоговым резидентом США, если оно находилось на территории США не менее 31 дня в течение текущего календарного года и не менее 183 дней в течение 3 лет, включая текущий год и два непосредственно предшествующих года. При этом сумма дней, в течение которых физическое лицо присутствовало на территории США в текущем году, а также двух предшествующих годах, умножается на установленный коэффициент: / Persona física se considera residente fiscal de los E.E.U.U., cuando ha permanecido en el territorio de los E.E.U.U. por no menos de 31 días durante el año calendario en curso, y no menos de 183 días durante los 3 años, incluyendo el año en curso y los dos años inmediatamente anteriores. En este cálculo la cantidad de días durante los cuales la persona física estaba presente en el territorio de los E.E.U.U. durante el año en curso y durante los dos años anteriores, se multiplica por el coeficiente establecido:

· коэффициент для текущего года равен 1 (т.е. учитываются все дни, проведенные в США в текущем году)

/ coeficiente para el año corriente, igual a 1 (es decir, se toman en cuenta todos los días pasados en los E.E.U.U. durante el año en curso);

· коэффициент предшествующего года равен 1/3 и / coeficiente para el año pasado, igual a 1/3 y

· коэффициент позапрошлого года 1/6 / coeficiente para el año antepasado, igual a 1/6



Пример: Вы провели на территории США в 2013 г. 130 дней, в 2012 г. – 120 дней, в 2011 г. – 120 дней. Таким образом, подсчет будет произведен следующим образом: (130 + 120*1/3 + 120*1/6)=190. Поскольку общее количество дней превышает в сумме 183, и в текущем году Вы провели более в США 31 день, то в 2013 г. Вы будете признаны налоговым резидентом США. / Ejemplo: En el territorio de los E.E.U.U. Ud. ha pasado 130 días en el año 2013, 120 días en año 2012, y 120 días en el año 2011. Entonces, el cálculo se va a realizar de siguiente manera: (130 + 120*1/3 + 120*1/6)=190. Ya que el número total de los días excede de 183, y Ud. ha pasado más de 31 días en los E.E.U.U. durante el año en curso, en el año 2013 Ud. será considerado residente fiscal de los E.E.U.U.





Обращаем Ваше внимание на то, что Резидентами США не признаются учителя, студенты, стажеры, временно присутствовавшие на территории США на основании виз F, J, M или Q. / Llamamos su atención a que no se consideran residentes de los E.E.U.U. maestros, estudiantes, estudiantes de postgrado, que permanecen temporalmente en el territorio de los E.E.U.U. en virtud de las visas F, J, M o Q.
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